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1. MNOACHUTEJIbHAS 3AIINCKA

PaGouas nmporpamma «TeopeTndeckue acreKThl aHTJIMHCKOTO S3bIKa» COCTaBJIEHA Ha OCHOBE
yaeOHoro turana 44.03.05 Ilemarormdeckoe obpazoBanue (C AByMsI IPOGUISIMHU TMOATOTOBKHU) IO
npoduiasam JlomkonpHOe oOpa3zoBanue, MHocTpanHbld s3bIKk (aHriauiickuil) 2023 1. Hadana
MOJAroTOBKH (04YHast (hopMa 00yUeHus).

[lpu peamusanuu  00pa3oBaTENBLHOW MPOTPAaMMbl  YHHBEPCHTET BIIpaBE MPUMEHSTH
JIMCTAaHIIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOIOTHH.

2. IEPEYEHb [IIVIAHUPYEMbLIX PE3YJIBTATOB OBYYEHHUS 110
JUCHUIIINHE, COOTHECEHHBIX C INJIAHUPYEMbBIMH
PE3YJbTATAMHU OCBOEHUS OBPA3OBATEJBHOUN TPOI'PAMMBI

Ieaun TUCHUIIHHBI

I{eapio OCBOCGHHE MUCHMILIMHBI «TeOpeTHUECKHUE aCIEeKThl aHTJIUHCKOrO S3bIKa»  SIBJSCTCS
dbopMHupoBaHHE Yy  CTYACHTOB  KOMIICTEHIIMH,  HEOOXOAMMBIX  JUI  OCYIIECTBJICHUS
podhecCHOHATLHOM IS TCIILHOCTH.

3agauy AMCHMILIMHEGI

- ¢opMHpOBaHNE TPEACTABICHUS 00 UCTOPUH, TeOTpa(HH, MOJIUTHIECKOM yCTPOICTBE, KYIbTYpE,
o0BbIYasiX, TPAIUIMIX CTPAaH UW3y4yaeMoro s3blka W (OPMHPOBAHUE CIIOCOOHOCTU TPUMEHSITH
MOJTyYCHHBIEC 3HaHUS B MPO()ECCHOHAIBHOM JeSITeTbHOCTH;

- UMETh MPEJCTABICHUE O CIIOBAPHOM COCTAaBE SI3bIKA B IIEJIOM BO BCEH COBOKYITHOCTH OTIEIIBHBIX
JICKCUYCCKHUX COUHMUII CIIOB,

- O3HAKOMHUTH CTYJCHTOB C PA3JIMYHBIMH (PYHKIIMOHATHHBIMU CTHJIIMU aHTJIUICKOTO SI3bIKA M MX
XapaKTEPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH.

3HaHuAa U YmMEeHudA oﬁyqammerocﬂ, (l)opanyeMble B pe3yJjbTaTe OCBOCHUS NUCHUITIMHBI
Hpouecc N3YUCHUSA JUCHUIIIIMHBI HAITPABJICH HA CI)OpMI/IpOBaHI/Ie (S (5919%:0)11150,€ KOMIIETCHIIUI:

Koabl
B pe3ysbTare u3ydyeHusi JMCHMILNIMHBI CTYCHT JI0JKeH 00,1a1aTh CJ1eAYIOLMHU bopmn A eMBIX
KOMITIETCHLIMSIMU pMupy .
KOMIIeTeH NI

Yuusepcanpubie kommnereHImn (YK):
Cnoco0eH OCyIIECTBIISTh JA€I0BYI0 KOMMYHHMKAIIMIO B YCTHOM M MUCbMEHHOMN YK-4
dopmax Ha rocymapcTBeHHOM si3bike  Poccuiickoit ~ @enepanmun U
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX)

NHauKaTopbl 10CTHKEHUST KOMIIETEeH Uil

Kon n naumeHoBanue HanmMeHnoBanne MHIUKATOPA TOCTHKEHUS
KOMIIETEHIIUU KOMIETEHIIUU

YK-4 Cnocoben ocymiecTBiIsiTh VK-4.1. Braneer CUCTEMOM HOPM pyCCKOro

JIEJIOBYIO KOMMYHHMKALIMIO B YCTHOM | JIUTEPATYPHOTO S3bIKA MPU €0 UCIOJIb30BAHUU B KAYECTBE

U TMCbMEHHOHN (hopMax Ha rOCYJapCTBEHHOTO s3blka PD M HOpMamMu HHOCTPaHHOTO

FOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE (p1X) s3bIKA(OB), UCHONB3YET pa3TUYHbIE (OPMBI, BUIBI

Poccuiickoit @enepanuu u YCTHOW U MUCbMEHHON KOMMYHHKAIINH.

MHOCTPaHHOM(bIX) sI3bIKE(ax) VK-4.2. Vcionb3yeT A3bIKOBBIE CPEACTBA JIsI IOCTUKEHUS
npodeccuoHaNbHBIX IeJIel Ha PYCCKOM U
MHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX) B paMKax MEXKJIMUYHOCTHOTO
U MEXKYJIBTYPHOTO OOIIIEHUSI.

3. MECTO JJUCHUILJIUHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHON TPOI'PAMMBI



JucuuruimHa oTHOcuTCs K Moayimto "[IpenmeTHo-mMeToaudeckuit mo npoduirto MHOCTpaHHBIN SI3BIK
(amrmuiickmii) ob6s3aTenbHOM yacTH biioka 1 o6pasoBarensHoi mporpammel. (61.0.07.02)

4. OFBEM JUCHUIIVIMHBI

Ounas popma 0OydeHHS

Bunbi yueOHbIX | [IpomexyTou
Ne | Tema Cemectp | Beero | 3ansitmii Has
n/n yacoB | KoHrakTHas aTTecTamus ¢
padora yKa3aHueM
JI 1P CceMeCTpoB
(rexn | (mpak
M) tnue | CPC
CKHue
3aHs
THS)
Moayab 1 CTpanoBeneHue
1 Tema 1.
I'eorpaduueckoe nonoxenue
6 8 2 2
BemukoOpuranuu. [lpupoansie
YCIIOBHS.
2 Tema 2.
Momnapxus B Bennko6putanuu 6 8 2 2
CeroJTHsI.
3 Tema 3. Crpykrypa
napyiamenTa BennkoObpuranum. 6 8 2 2
4 Tema 4. Cucrema cynebHoOU
BIacTu BenukoOpuranum. 6 8 2 2
) Tema 5. bpuranckas
HKOHOMHKA. OCHOBI—{LIC 6 5 5 9 36
HPOMBIIIJICHHbIE PaliOHbI
BenukoOpurtanuu.
6 Tema 6. Cucrema
o0Opa3oBaHUs 6 8 2 2
Benukobputanuu.
7 Tema 7. Hayunsie
JTOCTIOKeHUS BenukoOputanuu 6 8 2 2
B Pa3JIMYHBIX 00JIACTSX.
8 Tema 8. KynbTypHas xu3Hb
BenukoOpuranuu. Cpencrsa 6 5 5 9
MaccoBoi HH(poOpMaluu
BennkoOpuranuu
9 Tema 9. Penurus B
BenukoOpurtanuu. 6 8 2 2
AHTJIMKAaHCKas IEPKOBb.
Hroro 6 79 18 18 36 3auer, 6
cemMecTp
Moayab 2 JlekcuKoJI0rust
1 |Jlexcukomorusi, € poJib U 7 4 2 36




MECTO Cpeliu APYTUX
JIMHTBUCTUYECKUX JUCIUTUINH.

CniocoOb1 00pa3oBaHUsT HOBBIX
CJIOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

20

®pa3zeosorust COBpeMEHHOI O
AHIJIMHICKOTO SI3BIKA.

12

CI10BO KaK OCHOBHASA €IMHUIIA
JIEKCUKOJIOTHH, CEMaHTHYECKAsI
CTPYKTypa CJIOBA.

Cucremaru3zanus cJI0BapHOTro
COCTaBa aHIJIMHCKOTO S3bIKA,
€ro 3TUMOJIOrHyecKast
XapaKTepUCTHUKA.

OMOHMMUSI B COBPEMEHHOM
AHTJIUUCKOM SI3BIKE.

CHHOHHMMBI M1 aHTOHHUMBI B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Crunucruueckas
XapaKTepPUCTUKA CIIOBAPHOTO
COCTaBa aHTJIUUCKOIO A3bIKa

VYcrapeBiias 1 HOBasi JIEKCUKA
aHTJIUHICKOTO S3BIKa,
AMOLMOHAIBHO-OKPAIlIEHHAs
JICKCHKA.

10

BapuaTtuBHOCTB JIEKCUKHU 10
TEPPUTOPUATIBHOMN
IIPUHAJICKHOCTH

11

OCHOBHBIE TUITBI CJIOBAPE.

Hroro B cemecTpe

108

18

18

36

36 yac.,
3K3aMeH, 7
ceMecTp

Moayas 3 CTuaucTuka

CTuaucTUKa Kak HayKa.
[Ipenmer w 3amaum  Kypca
CTUIINCTUKHN COBpeMeHHOFO
AHTIIMHCKOTO SI3bIKa

q)yHKHI/IOHaHI)HBIe CTUJIA sI3BbIKA U
nux KJ'IaCCI/I(l)I/IKaL[I/Iﬂ.

KHMKHBIH CTHIE.

Pa3roBopHbIi CTHIIB.

24

@DoHETYECKUE  CTWIMCTUYECKHE
nprémel. Aiunrepanus. Putm

Jlexcnueckue CTHIMCTHYECKUE
npuemsl.  Tpombl.  Purypsl
peun

CHUHTaKCUYECKUE
CTHUJIINCTHUYCCKUC HpI/IeMLI.

Puropuueckue BOIIPOCHI,
000c00JIeHUSI, TOPSIOK CIIOB

36




7 Bunnl CHUHTAaKCHUYECKUX

MTOBTOPOB, AJUTNITHYECKUE 8 8 2 2
PEIOKEHHUSL.
Hroro B cemecTpe 36 uac.,
8 108 18 18 36 JK3aMeH, 9
cemMecTp

Conep:kanue IMCHUILIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAHHOE 110 TEMaM
MOJAVYJIb 1
Jlexkuuu

Tema 1. I'eorpadpuueckoe nosoxxkenne Berukoopuranun. Ilpupoansie yciaoBusi.

Craryc, agMuHUCTpaTHBHOE neneHue. KpaTkuii 0030p reorpaduueckoro mMOJOXKEHHS, (GIOpH,
¢daynbl. CBeneHus o rumHe, ¢uiare, repoe, s3bike, HaceaeHuU. ['eorpadust bputaHckux OCTPOBOB.
Ocobennoctu mpupoaHo-Teorpaduueckoil cpeapl. OcHOBHBIE reorpaduueckue pailonsl. JIOHIOH 1

KOHyp6aI_[I/II/I OCHTPAJIbHBIX I'OPOJ0B.

Tema 2. Monapxusi B BeJIukoOpUTAHNH CeroHs.

Kpatkas nepuoauzanus uctopuu ctpanbl. O030p ucropuueckux stanos Bennkoopuranuu. Mctoku
OpUTaHCKOI MOHapXuH, OQHUIMAIbHBIE MpaBa KOPOJEBb W MPUYMHBI HATUYHS JIEKOPATUBHOMI
KOpOJIeBCKOM BiiacTu. KabuHET MUHUCTPOB, MAPJIAMEHT U UX B3aUMOOTHOIIEHUSI C MOHAPXOM.

Tema 3. CTpykTypa napjamenrta Bequkooputanuu.
Hcropus co3naHusi, CTPYKTypa M Hepapxuyeckas OpraHu3alys TIJaBHOTO 3aKOHO/ATEIbLHOTO
oprasa. [Tanara oOuuH u nanara gsopAos. CHUKEHUE poJin nanatel JopaoB. Ocobas posb KaHIyiepa
KaK TpeJacTaBUTENsl Tpex BeTBed Bnactu. IlpaBa u o6s3aHHOCTM mnapiameHTapueB. [lepexon
peanbHOM NMOJIMTUYECKON BIIACTH OT NApJIaMEHTAa K IPABUTENBCTBY. POJIb peMbep-MUHHUCTPA U €T0
nogHoMouusi. Kabuner muHHMCTpoB M ero (QyHkuuu. ['ocymapcTBeHHas cinyxk0a Kak OCHOBa

OTHOCHUTENIbHOM CTaOWIbHOCTH OpPUTAHCKOW MOJUTHKHU.

Crpyktypa u oOmmue

byHKIIUN

IpaXJaHCKON CIyKObl. OOLIMH, ee cTpykTypa u mnpaBa. «TeHeBoil kaOuHer». I'ocammapar.
N30uparenpHoe MpaBo: MaKOpUTapHas CUCTEMA, €€ IUIFOChl U MUHYChl. OCHOBHBIE MOJIUTUYECKUE
NapTUU: KOHCEpBaTUBHas, JelOopHucTcKas, JnOepabHO-IeMOKpaTUyecKasl.
OOIIECTBEHHON U TOCYJapCTBEHHOM XW3HU cTpaHbl, pyrue nmaptuu, [Ipodcoros3sl. bpuranckuit

TPEA-FTOHUOHHU3M U €TO 0COOEHHOCTH.

Tema 4. Cucrema cyne6Hoii Bjactu BequkoOpuranum.

poinb B

OtcyrctBue B bputanum oduumanbHoil koHCTUTYUHMH. OCHOBa CyAeOHOTO — 3aKOHO/ATENbCTBA.
ApXauyHOCTb U OTKPBITOCTh CUCTEMBI CyONPOU3BOACTBA. Mlepapxus CyA0B U OCHOBHBIE ITpaBUIIa

CYZOIIPOU3BO/ICTRA.

Tema 5. Bpuranckasi s3xoHoMuka. OCHOBHbIE NIPOMBILLIEHHBIE pailoHbl BetukoOputanuu.

Mecto BenukoOpuTaHuu B CHUCTEME MHPOXO3SHUCTBEHHBIX CBsi3ell. OCOOCHHOCTH pa3BUTHS
skoHOMUKH. [lepecTpoiika OpUTAHCKOW HSKOHOMHKHU (JCHAIIMOHAIM3AIMSA) U €€ TOCIEICTBHUS.
XapakTepucTuka BEAYIIMX OTpaciied MNPOMBINIIEHHOCTH. OCHOBHBIE NPOMBIIUICHHbIE PallOHbBI
BenukoOputanun. CenbcKoe X03SMCTBO U €T0 3HAYCHUE JJII SKOHOMHUKH CTPAaHbBl. XapaKTePUCTHUKA

OCHOBHBIX (OpPM 3eMIICNONB30BaHUA. Benymme oTpaciu U HUX pa3MELICHHUE.

Tpancnopr.

XapakTeprucTUKa OCHOBHBIX BUAOB TpaHcropTa TeHJaeHIMH uX pa3BuUTus. BHemHeskoHOMHUYECKHE

CBSA3U C IPYTUMH CTPAHAMH.

Tema 6. Cucrema odpa3oBanusi Beukoopuranuu.



https://pandia.ru/text/category/grazhdanskaya_sluzhba/

OCHOBBI COBpEMEHHOM Opranuzanuu oopazoBanus. Pons MuHHCTEepcTBa 00pasoBanus. OCHOBHBIE
TEHJCHIIMM Pa3BUTUS CUCTEMBbI 00pa3oBaHus. ['oCyapCTBEHHbBIE U «HE3aBHCUMBbIEY, WM YaCTHBIC
mkoJbl. LlepkoBHble mikonsl. HauanpHoe oOpa3oBaHue, ero cTyneHu. THUIbl CpeaHUX IMIKOT M MX
xapaktepucTuka. CoxpaHeHue HIHTHBIX «public schoolsy. Cucrema BbICHIero oOpa3oBaHMS.
YHHUBEpCUTETHl U YHHBEPCHUTETCKHE KOJUIeKHM. OCHOBHBIE THIIBI YHHBEPCHTETOB: CTapeiinne
yauBepcuteTsl (Oxchopa u KemOpumk), MIOTIaHICKHWE YHHBEPCUTETHI, «KPACHOKUPIIUYHBIC
YHHUBEPCHUTETBI»; HOBBIC YHHUBepcUTeThl. llogroroBka yuuteneil. M3MeHeHHs B OpraHu3aluu
BhIcIiero oopaszoBanus B 1990-e ronpl. [IpeoOpazoBanue «polytechnics» B yHUBEpCUTETHI.

Cuctema or6opa B ynuBepcuteTsl. «Open University».

Tema 7. HayuHnble nocTu:keHusi BetukoOpuTaHuu B pa3IMn4YHbIX 00/1aCTHAX.

Ob0vem HayuyHblX wuccienoBanuii  BenmmkoOpuranmm. Cdepa HaydHBIX — HCCIEIOBAHUMN
Benukobputanun HobeneBckue mnpemun BenukoOputanuum B obnactu Hayku. JlocTuxkeHHs
OpUTAaHCKOH HayKH B MOJIEKYJSIDHOH TeHETWKe, B CTPYKType M Tpupoae BcerneHHOH, B
CBEpXNPOBOAHBIX  MaTepuanax, B acTpodus3uke, B 00JaCTU JUArHOCTUKU  OOJIE3HEH,
KJIIOHUPOBaHUH. JlOCTHXKEHMS B DJIEKTPOHUKE, a9POKOCMUYECKON IPOMBILUIEHHOCTH U TIp.

Tema 8. KyuastyphHas xu3Hb Beaukoopuranuu. CpeacrBa maccoBoii uHdopManuun
BeankoOpuranum.

Bxnan napona BennkoOputanuu B COKpOBUIIHUIYY MUPOBOU KyJIbTypbl. boraroe Hacneamne
BBIIAIOIINXCS XyI0)KHUKOB. COBpEMEHHAsI aHIVIMMCKAast )KUBOIIUCH U CKYJIBITYpa

My3en U KapTHUHHbIE rajeped. ApXUTEKTypHbIE MaMSATHUKU IPOIUIOro U coBpeMeHHocTH. OOIMK
ropofoB BenukoOpuranuu. Bpicokuil ypoBeHb My3bIKQIbHOM KyibTypbl. COBpeMeHHBIE
KOMIIO3uTOpel OpKecTpOBBIE U XOPOBBIE KOJUIEKTHBBI, OpPKECTpHl, punapmonuu u ap. Hapoausie
My3bIKaJbHble Tpaauiuu. HapogHble Xopbl. DIUHOYpCKUM My3bIKaNbHbIM (ecTtuBanb. Ponb
«buTn3» B pa3sBUTUM My3bIKAJbHOM XKU3HU. JIOHIOH — COCPEIOTOYEHHE TEaTPAJIbHOW IKU3HH
ctpansl. «KoBeHT-I"apaen», «Ong Buk», KOposieBCKHil IEKCIMPOBCKUN TeaTp U Ap. Beinarommecs
IpaMaTH4EeCKUE aKTEePbl U PEKUCCEPBI.

JleneHue mpecchl Ha KAaYeCTBEHHYKO U IONYIApHYI. Pomb mpecchl, paguo U TEIEBUACHUS B
(hOpMHPOBAHUM COIIMANIBHBIX CTEPEOTHUIIOB, B3IJIAI0B U OTpeOHOCTEN HaceneHus. KpynHele paano
- U TeJeKOMIIaHUH, UX opraHu3zauus. CTemeHb CBOOOJBI M 3aBUCHUMOCTH B OpUTAHCKOHM Iedyarw,
paauocnyxOe, TeneBuneHuu. Ileyats, paano u TeneBujieHUE B KU3HU cTpaHbl. [lepuoanueckas
nedath. HanmonanbHble ra3etsl. BaxHelme xKypHaibl: Aea0Bble («DKOHOMHCTY), MOJIUTHYECKUE
(«Crnexreiitrop», «Hpro Creittcmeny), catupudeckuid )xypHan «llana» u np. Tenepaguoxommnanus
bu-bu-Cu, ee posib. XapakTepucTHKa OCHOBHBIX KaHAJIOB TEJIEBHUICHUS.

Tema 9. Peurusi B BeJlukoOpuTaHUHN. AHIVIMKAHCKASI HEPKOBb.

l'ocynapctBennass penurusi. Mcropusi XpuctuanctBa B AHrIuM. PenmurnosHoe oOpa3oBaHue.
CBoOoaHBIE 1IEpKOBU. PuMCKO-KaToIM4ecKas II€PKOBb. MupoBble peaurud B AHIJINH:
MATUIECSITHUUECKOE JIBJKEHUE, MCIIaM, CUKXU3M. MHAYU3M U JIpyrue. AHIVIMKaHCKas LEPKOBb.
['1aBa aHrIMKAHCKOM LIEPKOBH.

Ilpakmuueckue 3auamus

Ilpakxmuueckoe 3anamue
Tema 1. I'eorpaguueckoe nmosnoxenue Besmukoopuranuu. Ilpupoanbie ycaoBus
Y4eOHble Hen:
1. packpseiTh copepxxanue nousaTus «CoenunenHoe KoposieBcTBoy;
2. PaccMOTPETh COCTABJISIFOIINE €r0 YacTH;
3. m3yuuTh reorpadpuyeckoe nonoxenue Coequnennoro Koponescrsa Bennkoopuranuu u
Cesepunoit Upnannuu;
4. ompenenuTb OCHOBHBIE POMBIIICHHBIE PAOHBI,


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D0%B2_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8#Римско-католическая_церковь
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D0%B2_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8#Пятидесятническое_движение
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D0%B2_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8#Пятидесятническое_движение
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D0%B2_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8#Ислам
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D0%B2_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8#Сикхизм
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D0%B2_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8#Индуизм
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D0%B2_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8#Другие_вероисповедания

5. HM3y4YHTb 0COOEHHOCTH MPHUPOIHO-TEOTpapUUECKON Cpebl;
6. M3y4uTh CBEICHUS O TUMHE, uiare, repoe, s3bIKe, HaCEICHUH.
OCHOBHbBIE TEPMUWHBI 1 TTIOHATH A

1. Coemunénnoe KoponesctBo BemmkoOpurtanmu u CesepHoii Mpmanaum (anrm. The United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), — ocTpoBHOE rocymapcTBo Ha CeBEpo-
3amnajie oT EBpoIbI.

2. KonypOamusi-  ropojickasi arJioMepariysi MoJIMICHTPHUUECKOro THIIa, UMEIOIIasi B KaueCTBE
sIep HECKOJNIbKO 0Oojiee WM MeEHee OJMHAKOBBIX [0 pa3Mepy H  3HAaYMMOCTH
TOPOIOB WJI TOPOJICKUX TEPPUTOPUI TIPU OTCYTCTBHH SBHO JOMUHHUPYIOIIETO IEHTPA.

3. bonbmoii Jlonmon (auri. Greater London) — aaMuUHHCTpaTHBHAs €AWHUIA B AHIIIUH,
00BIYHO TaK)Ke U3BECTHAS Kak JIOHOH.

4. T'padcro (anri. shire u county) — mepBoHadanbHO 00JACTHOE JCIEHHE B AHIJINU.

Ilpakmuueckoe 3anamue

Tema 2. Monapxusi B BeiukoOpuranum ceromss.

YyeoHunle neju.

1. naTtb KpaTKyr0 NEpUOAM3ALUIO0 UCTOPUH CTPAHbL;

2. TPOBECTH MOJHBIN 0030p UCTOPHUECKUX FTaNoOB BenukoOpuranuu;

3. paccMOTpeTh UCTOKH OPUTAHCKON MOHApXHHU,

4. onucarte oQuUUANbHBIE MpPaBa KOPOJIEBH U NMPUUUHBI HAJTUUYUS JEKOPATUBHOM KOPOJIEBCKOM

BJIACTH,

5. H3Yy4uTh KaOMHET MUHHUCTPOB, IAPJIAMEHT U UX B3aUMOOTHOIIECHUS C MOHAPXOM.
OCHOBHbBIE TEPMUHBI U ITOHATHUA:
MoHapxusi, AeKOpaTUBHas KOPOJEeBCKasl BIacTh, KAOMHET MUHUCTPOB

IlIpakmuueckoe 3anamue
Tema 3. CTpykrypa napjaMmenTa Bejimkoopuranuu
Y4eOHble mean:
1. v3y4nTh  WCTOPHIO CO3JaHHS, CTPYKTYpy W HepapXudeckas OpraHu3alHi0 TJIaBHOTO
3aKOHOJATENFHOTO OpraHa.;
2. W3y4YUTHh HCTOPHIO CO3JIAHUS M CTPYKTYPY HaJIAThI OOIINH U IaJIaThl JIOPJIOB,;
3. HU3y4YUTh POJIb IPEMBEP-MUHUCTPA U €0 MOJTHOMOYHS, KAOMHET MUHUCTPOB U €r0 (PyHKIIHH,
4. paccMOTpEeTh U CPAaBHUTH U30MPATEITHLHOE TIPABO.
OCHOBHBIE TEPMUHBI U TTOHATUA:
[MTamaTa oOmWH U MayaTa JOPAOB, MAPIAMEHTAPHH, IPEMbEP-MUHUCTP U €r0 TOTHOMOYHSI, KaOWHET
MUHHUCTPOB, OCHOBHBIC TIOJUTHYECKHE MAPTUU: KOHCEPBATHUBHAS, JEHOOpHUCTCKas, JHUOEpaTbHO-
JIEeMOKPAaTHIECKasl.

Ilpakmuueckoe 3anamue

Tema 4. Cucrema cynedHoii B1actu BesmkoOpuranun.

Y4eOHble Hen:

1. u3yunTh 0COOEHHOCTH KOHCTHUTYIIHH;

2. PaccMOTPETh UEPAPXUIO CYIOB  OCHOBHBIE TIPaBHIIa CYAOIPON3BOJICTRA,;

3. TMpoaHaAIM3UPOBATh OCHOBY CYIEOHOTO — 3aKOHOAATEIbCTBA

OCHOBHBIE TEPMUHBI U ITOHATUA:

CynebHoe 3aKOHOJATEIbCTBO; APXAUYHOCTh U OTKPBITOCTh CUCTEMBI CYJOIPOU3BOICTBA; HEPAPXHS
CYZOB U OCHOBHBIE ITPaBUJIA CYJONIPOU3BOCTBA.

Hpaxmuttecxoe 3anamue

Tema 5. Bpuranckasi 53xoHoMHEKa. OCHOBHBIE IPOMBILICHHBbIE PaiioHbl BetnkoOpuranuu.
YyeoHnle nesu.

1. u3yuuTh OCOOCHHOCTHU PAa3BUTHUS SIKOHOMUKH BennkoOputanuu;
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JIaTh XapaKTEPUCTUKY BEAYIIUM OTPACIISIM POMBIIIEHHOCTH;

paccMOTpPETh OCHOBHBIE MMPOMBIIINIEHHBIE paiioHbl BenukoOpuTanuu.

OINpPEACIUTh BEAYIINME OTPACIIU U UX Pa3MEIICHUE;

pPaccMOTPETh OCHOBHBIE BUbI TPAHCIIOPTA.

OCHOBHBIE TEPMUHBI U ITOHATUA:

JleHanmoHanu3anus 3KOHOMUKH, BEIYIIHE OTPACIU MPOMBILIIEHHOCTH, POMBIIIJIEHHBIE PANOHBI,
(bopMBI 3eMIICTIONB30BAHMUS, TPAHCTIOPT.

agbrwm

Ilpakmuueckoe 3anamue

Tema 6. Cucrema odpasoBanus BeankoOpuranun.

YyeoHunle nesu.

U3YyYUTHh OCHOBBI COBPEMEHHOI OpraHu3anuy 00pa30BaHus;

COCTaBUThH CXEMY CHCTEeMbI 00pa3oBanus BenukoOpuranuuy,

OTIPENIeIUTh OCHOBHBIEC TCHICHIINU PA3BUTHUS CHCTEMBI 00pa30BaHMS,

PaccMOTpPETh CUCTEMbBI HAYAJILHOTO, CPEJIHEr0 U BBICIIETO 0Opa30BaHuUs;

0XapaKTEepPHU30BaTh OCHOBHBIEC THUIIHl YHUBEPCUTETOB,;

U3YYUTh CUCTEMY OTOOpa B YHUBEPCUTETHI.

OCHOBHBIE TEPMUHBI U TTOHATUA:

MunucTepcTBO 00pa3oBaHMsl, TEHACHIIMH Pa3BUTHUS CUCTEMbI O00pa30BaHUs, FOCYAapCTBEHHbIC U
JacTHBIC KO [lepkoBHEIC mKobl. DnuTHEIE «public schoolsy. IIpeobpazoBanue «polytechnicsy
B yHHBepcuTeThl. «Open University».

o E

IlIpakmuueckoe 3anamue

Tema 7. Hayunble nocTukeHus Be1ukoOpuTaHum B pa3InyHbIX 00/1aCTHAX.

YyeOHble nenu:

1. wu3yuuth 00bEeM HayuyHBIX HccleaoBaHUN BennkoOputanuy,

2. cocTaBUTh chepy HayuHBIX HccienoBaHnil BenukoOpuranuy,

3. M3YYUTH TOCTHKCHUS OPUTAHCKOM HAYKH;

4. oxapakTepu30BaThb HaAyKy CTPaHBI.

OCHOBHbBIE TEPMUHBI U ITOHATUA:

Hayunble wuccnenoBanus BenukoOputanun. MonekynspHas T'€HETHKa, CBEPXIPOBOJHBIE
MaTepuaibl, acTpodusuKa, IMarHoCcTUKa 0oJie3HeH, KIOHHUPOBAHUE.

Ilpakmuueckoe 3anamue

Tema 8. KyabrypHas :xu3Hb Benukoopuranun. Cpeacrsa MmaccoBoii mHGpopManum.

Y4eOHble nean:

U3Y4YUTh BKJIAJ Hapoaa BennkoOpuTaHiK B COKPOBHIITHHUILY MUPOBOI KYJIBTYpHI;

COCTaBHUTh CITHMCOK BBIJAOIINXCA XYHO)KHI/IKOB;

ONPEAEINTh MECTO KaXKJ10T0 MPEACTABUTENS KYYyJIbTyphl B UCTOPUN AHITINY;

paccMOTpPETh MY3€H, KAPTUHHBIC TaJlCpCu W APXUTCKTYPHBIC IMaMATHUKH MIPpOOIJIOro H
COBPEMEHHOCTH;

0XapaKTEepHU30BaATh COBPEMEHHYIO MY3bIKY U T€aTp CTPaHbl;

U3YYUTh CTPYKTYpY Ipecchl BenukoObpuranuu;

OnpeaAciInTb CTCIICHDb CBO6OJII)I " 3aBUCUMOCTHU 6pHTaHCKOﬁ neyaTu U TCICBUIACHHUA,

U3YYUTh OCOOCHHOCTHU TIEPUOMYUECKON NeUaTH;

U3YYUTh POJIb MPECChl, paAHO U TEJNEBHUIEHUS B (DOPMHPOBAHHM COLHUAIBHBIX CTEPEOTHUIIOB,
B3IJIAJIOB ¥ IOTPEOHOCTEH HACENCHHUS.

OCHOBHBIE TEPMUHBI U ITOHATUA:

CoBpeMeHHas aHIVIMKCKas JKUBONMCh M CKyJabOTypa. My3eM U KapTUHHBIE Tallepeu.
ApXUTEKTypHbIE MaMATHUKU. My3blkanbHasg KyJabTypa. Tearp. Paano - u TenekoMmaHuM, HX
opraHu3anus. Hepno;[quCKaﬁ IeyarThb. HaI_[I/IOHaJIBHBIe raseTsl. OCHOBHBIE KaHAJIbI TCICBUACHHUA.
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Ilpakmuueckoe 3anamue

Tema 9. Penurusi B Be1TMKoOpUTAHMN. AHIVIHKAHCKAS IIEPKOBb.

YyeOHnIe meu:

1. W3y4uTH UCTOPUIO PEIIUTUU U XPUCTUAHCTBA B AHIIINH,

2. ompenenuTh OCHOBHBIE penuruu BennkoOpurtanuwy,

3. U3y4uTh OCOOCHHOCTH aHTJIMKAHCKOU I[EPKBHU;

4. W3y4YUTH PEIMTHO3HOTO 00pa3oBaHus BenmnkoOpuTanuu;

OCHOBHBIE TEPMUMHBI U ITOHATUA:

l'ocynapcTBeHHast penurus. XpUCTHAHCTBO B AHrmu. Penurmosnoe o6pazoBanue. CBoOOAHBIC
uepkoBu. PuMcko-karonnueckas 1IEpKOBb. AHIIIMKAHCKAs [IEPKOBb.

MOAVIJIb 2
Jleknuu

Tema 1. JlekcukoJiorusi, ee poJjib H MeCTO CpeH APYruX JUHITBUCTHYECKHUX AU CHMUILIMH.
Omnpenenenre JTEKCUKOJIOTUU, METOJONOTHUS, OOIIass U YacTHAas JIEKCUKOJIOTHS, CBSI3b C JIPYTUMHU
JUHTBUCTUYECKUMH JTUCIUTUIMHAMU, (DOHETHKOW, TPaMMAaTHKOW, CTHIIMCTHKON HCTOPHUCH s3BIKA,
TEOpEeTHYECKasi U IPAKTUYECKasi 3HAYMMOCTb TUCLUIUIUHBI.

Tema 2. Cioco0b1 00pa3oBaHNs HOBBIX CJI0B B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM sI3bIKe.
Mopdonoruueckas CTpyKTypa CJIOBa, MOHATHE MOPPEMBI, TUIIBI MOP(EM, TUIIBI aHTJIMHCKUX CIIOB
10 MOPQOJIOTUIECKOU CTPYKTYpe, addukcarus, clio)KeHHe OCHOB, KOHBEPCHSI M CyOCTaHTHBAIIHS,
COKpaIIleHHEe, HEPOAYKTUBHbBIE THITBI CIIOBOOOPA30BaHUS.

Tema 3. dpa3eos10rusi COBPEMEHHOI0 AHTJIMHCKOT0 sI3bIKA.

Omnpenenenue (pazeonorusma, ycroiiunBoe coyeTaHue M CBOOOJHOE COueTaHMe, Kiaccu(uKaluu
¢dpazeonoru3moB (pyHKIIMOHATIBHAS, CTPYKTYpHAsl, CEMaHTHYECKasi, CTUJIMCTUYECKAsI), UICTOUYHUKH
(bpaszeosoruu B aHINIMHCKOM S3bIKE, TOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH.

Tema 4. Cj10BO Kak 0OCHOBHASl €IMHUIIA JIEKCHKOJIOTHH, CEMAHTHYECKasi CTPYKTYpa CJIOBAa.
Cemacuosorusi, ceMaHTH4YeCKas CTPYKTypa CJIOBa, THUIIbI JIEKCUYECKUX 3HAUYEHUMH, THIIbI
CEMaHTUYECKUX H3MEHEHUM (KOHKpeTH3alMs, reHepanusaiusi, Meradopusanus, METOHUMU3ALIUS,
runepOoIu3aIys, IMTOTa, YXyALLICHUE 3HaUeHue, yayJllleHne 3HaueHre, UpOHUS U 3B(heMuzarus).
Tema 9. YcrapeBmasi 1 HOBasl JIEKCHKA aHIVIMICKOIO A3bIKA, SMOLMOHAIbHO-OKPAIlIEeHHAS
JICKCHKA.

Krnaccudukanus ycrapesiieil JeKCUKH, TUIIBI apXau3MoB, MOHATHE 00 ncrtopusmax. Heomoruzmel B
aHIJIMKACKOM S3BIKE, ONpe/eNIeHHEe, THIIbI, CIocoObl 00pa3oBaHus, chepbl PYyHKIMOHUPOBAHUSL.
Tema 10. BapuaTUBHOCTB JIEKCHUKH 110 TEPPUTOPHATILHOM NPHHALJIECKHOCTH

BapuaHTbl aHITIMICKOTO SI3bIKA, PETMOHAJIBHBIE BAapHAHTHI, AMAJIEKTHI, aMEPUKAHCKUM BapHaHT
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, KaHA/ICKUM, aBCTPATMNUCKUN BapUAHTBI, UX JIEKCUYECKas CreluQuKa.

Tema 11. OcHOBHBIE THIIBI CJIOBAPEN.

Tumnsl cioBapeii, UCTOPHS aHIIIMICKON U aMepUKAHCKON JIEKCUKOTpapuu.

IIpakTH4Yeckue 3aHATHS

IIpakTuyeckoe 3ansTue 1,2
Tema 2.
Crioco0b1 06pa3oBaHusl HOBBIX CIIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE
YyeOHnIe neIu:
1. Jats npencraBieHne 0 MOp(OIOTHUECKON CTPYKTYPE aHTIIMHCKOTO CIIOBA;

2. OxapakTepu3oBaTh OCHOBHBIE CITOCOOBI CIIOBOOOpA30BaHMS COBPEMEHHOIO AaHTIMKACKOTO
SI3BIKA.
OcHOBHbIE TEPMHUHBI U TIOHITHS:


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D1%8F_%D0%B2_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8#Римско-католическая_церковь

Mopdonoruueckasi CTpyKTypa CJIOBa, MOHATHE MOPPEMBI, THITBI MOP(EM, TUIIBI aHTIIMHCKUX CIIOB
1o MOpdoJIOTHYeCcKOi CTpYKType, addukcaius, clokeHne OCHOB, KOHBEPCHs M CyOCTaHTHBALIUA,
COKpaIllleHHe, HeTPOIyKTUBHBIE THUIIBI CIIOBOOOPA30BaHMUSL.

IIpakTuyeckoe 3ansTue 3,4
Tema 3.
@®pa3eosiorusi COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO A3bIKA
YyeOHnIe meIu:
1. Jath npencraBiieHHE 00 YCTOMYHMBBIX COYETAHHUIX B AaHTJIUHCKOM SI3BIKE,;
2. OxapakTepu30BaTh THUITBI YCTOWYUBBIX COUYCTAHHM.

OcHOBHbIE TEPMUHBI U TOHATHSI:

Omnpenenenue Gpazeonoru3Ma, yCTOMIMBOE COYCTaHHE M CBOOOJHOE COYeTaHUE, KIACCH(PUKAIIUU
bpazeosnorn3mMoB (QyHKIIMOHAIBHAS, CTPYKTYpHAs, CEMAaHTHUYECKAsl, CTUIIMCTUYECKAs), UCTOUYHUKH
(b pa3eosoruu B aHTITUICKOM SI3BIKE, TOCIIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH.

IIpakTnyeckoe 3ansiTHE 5
Tema 5.
CucreMaTu3amus cJI0BapHOTO COCTaBa AHTJIMUCKOTO SI3bIKA, €T0 STUMOJIOTUYECKAsT XapaKTePUCTHKA
YyeOHbIe meu:
1. [Jarb npencraBiaeHre 00 STUMOJIOTHYECKOM XapaKTepUCTUKE aHTTIUICKOrO s3bIKa;
2. OxapakTepHu30BaTh CIOM UCKOHHOM JIEKCUKM W MCTOYHHMKM 3aMMCTBOBAaHMU B aHIJIMHCKOM
A3BIKE.

OcHOBHbBIE TCPMUHDLI U ITIOHATHSA:

CHOBapHBIﬁ COCTaB A3bIKa KaK CHCTEMaA, HCECEMAaHTHYCCKasa CUCTEMaATH3alnusa JICKCUKH,
MOpq)OJIOFI/I‘leCKaﬂ CUCTEMAaTU3alusd, JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUC TI'PYHIIbI, TCMATUYCCKUC TI'PYIIIIHI,
CCMAHTUYCCKHUC ITOJIA, TCOPUHU CEMAHTHYCCKOI'O II0JId B AHTJIMHMCKOM SI3BIKE.

ODTUMOJIOTHYECKAas XApaKTCPUCTHKA CJIOBAPHOI'o COCTaBa aHTJTUHCKOTO sA3bIKa, HCKOHHas1 H
3aUMCTBOBAaHHAsA JICKCHKA, 3aUMCTBOBAHUA U3 PA3JINYHBIX A3BIKOB W HUX OCO6GHHOCTI/I, mnmponecc
ACCUMUIIIIMHN, OSTUMOJIOTUYCCKUC I[y6J'I€TBI, HHTCPHAIIMOHATIbHAA JICKCUKA.

IIpakTuyeckoe 3ansiTue 6
Tema 6.
OMoHuMHUS B COBpPEMCHHOM AHTIINHACKOM SI3BIKE
YueOHbIe Heu:
1. Jarp npencraBieHre 00 OMOHUMHU B aHTIIMHCKOM SI3BIKE;
2. OxapakTepu30BaTh THITBI © HICTOYHUKH OMOHHUMOB.

OcHOBHbIC TEPMHUHBI H MOHSITHS:
OmnpeneneHre OMOHUMOB, THUIBI U HCTOYHHKH, COOCTBEHHO OMOHHUMBI, OMOGOHBI, OMOTrpadsbl,
pacLICIUICHHAs TOJIUCEMUS.

IIpakTHyeckoe 3ansitue 7

Tema 7.
CHHOHHMMBI U aHTOHMMBI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
YuebOHble Leu:

1. Jath npencraBieHHEe O CHHOHUMHUHU U aHTOHHUMHH B aHTJIMHACKOM SI3bIKE;

2. OxapakTepu3oBaTh THIBl U UICTOYHUKHA CHHOHUMOB ¥ aHTOHUMOB.
OcHOBHbIE TEPMHUHBbI U TIOHSIITHS:
OmpeneneHne CHHOHUMOB, TUITHI CHHOHMMOB, HeorpaduyecKue, CTHIIMCTHYECKUE, a0COIOTHBIC.
CUHOHMMHYECKAs TPYIIa, CHAHOHMMUYECKAas JIOMUHAHTA, UCTOYHUKA CHHOHUMOB. AHTOHHMBI,
THTIBl aHTOHUMOB, KOPHEBBIC, TPOU3BOAHBIC, KOHTEKCTYaIbHbIC, OTHOCUTEIIbHBIC, KOHTPOHHUMBI.



IIpakTuyeckoe 3ansitue 8

Tema 8.
CruircTuuecKasi XapakKTepUCTHKA CIIOBAPHOTO COCTAaBa aHTIIMICKOTO sI3bIKa
YyeOHnIe meIu:

1. Jatp npeacraBieHue O CTHIISX B aHTIIMHCKOM SI3BIKE,

2. Oxapaktepu30BaTh 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTHIICH C TOUKU 3PEHUS JIEKCUKU.
OcHOBHBIE TEPMUHBI U NOHATHA:
OYHKIMOHAIBHBIE CTUJIM AHIJIMUACKOTO $3bIKA, IMOHATHE CTWJIS, JIMTEPATYpHAas M pa3roBOpHas
JIEKCHKa, TEPMUHOJIOT S, TOATUYECKAs JICKCHKA, CJICHT.

IIpakTuyeckoe 3ansaTHe 9
Tema 10.
BapuaTBHOCTB JICKCUKHU 110 TEPPUTOPHUATBHON PUHAICIKHOCTH
YueOHbIe mean:
1. JlaTe mpencTaBiIeHHE O BAPUATUBHOCTH JICKCUKU B AaHTIIUHCKOM SI3BIKE;

2. OxapakTepu3oBaTh JICKCHUECKHE OCOOCHHOCTH BapHAHTOB M JUAJCKTOB AHTJIMKHCKOTO
SI3bIKA.
OcHOBHbIE TEPMUHBI ¥ IOHATHS:

BapuaHTbl aHIVIMMCKOIO SI3bIKA, PETMOHAIBHBIE BapUaHTBI, IHUAJICKThl, AMEPUKAHCKUHA BapHaHT
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, KaHAJICKUI, aBCTPAJIUICKUN BaApUAHTBI, UX JIEKCUYECKas CHelU(pUKa.

MOJZIYJIb 3

Jlekuuonnwvliit Kypc

Tema 1 Ctuucruka kak Hayka. [lpeamer u 3a1a4u Kypca CTWINCTUKU COBPEMEHHOT0
AHIVIMICKOIO A3bIKA

[Ipeamer u 3amaum CTUMUCTUKHU. Pa3BuUTHE aHTIMHCKOTO JUTEPATYPHOrO SI3bIKA. JHAUCHHE C
TOYKH 3PEHHUS CTUIIUCTUKMU.

TepMUH «CTUIIB»: STHUMOJIOTHS, COBPEMEHHOE YIOTpPEOJICHHE TEePMHUHA, JIMHTBHUCTHYECKAs
TpakToBKa Karteropuu cTwig. OOIIEHApOMHBIM M JUTEPATYpHBIH AHTTUNCKUN S3BIK, YCTHBIE U
MMUCbMEHHBIE PAa3HOBUIHOCTU AHTJIMHUCKOTO $3bIKa, OPUIIMATbHBIE U HEO(DUIIUATBHBIE PETUCTPHI,
JAAJIEKTHI U COLITUOJIEKTHI.

Tema 2 ®yHKIHOHAJIbHBbIE CTHJIN A3bIKA M UX KJIaccupukanus. KHHKHBIA CTHIB.
Pa3roBopHbIil CTHIIb.

Knaccugukarus cruneit. [lyoaunuctiudeckuit cruib. Ob1iee NOHATHE O MyOIUIIUCTHIECKOM
CTHJIE, €r0 CBSI3b CO CTUJIEM XYAOKECTBEHHOW IPO3bI, CTUJIEM I'a3eThl U CTHJIEM HAYYHOM IPO3BI.
JKanpoBble pa3HOBUAHOCTH MyOJMIIUCTUYECKOTO CTHJIS: )KYpHAJIbHbBIE CTaTbH, OpaTOpcKas peub U
ee BUJbIL, dcce. ['a3eTHBIN CTWIIb U €r0 KaHPOBBIE Pa3HOBUIHOCTU. CTPYKTypa ra3eTHbIX TEKCTOB:
3aroJOBKH, 3aUMHBI, pa3BepHyTOe H3iI0keHUe. CTHIIb OpHUIMATIBHBIX TOKYMEHTOB M €r0 >KaHPOBBIE
pazHoBuAHOCTH. CTuib O(QUIMAIBHBIX JOKYMEHTOB M €ro >KaHpPOBBIE Pa3HOBUAHOCTH. 3BIK
JEJIOBBIX JIOKYMEHTOB, SI3bIK IOPUCIPYACHIUH, A3bIK BOCHHBIX JOKYMEHTOB.

Tema 3 @oHeTHYeCKHE CTHIINCTHYECKHE NPUEMBIL. AJuIMTepanus. Purm

doHeTHUeCcKHE BbIpa3UTENbHbIE CPEJICTBA U CTUIMCTUYECKHE mpueMmsl. [lapagurmaruyeckas u
CHHTarMatuieckasi (JOHeTHKa.

@doHeTHYEeCKHE BBIPA3UTENbHBIE CPEACTBA. OJcTeTHUYecKass (YHKIMS (OHETHUECKUX CPENCTB.
Anmurepanus. Acconanc. OHomarones (3Bykonoapaxanwue). Putm. Pudma.

Tema 4 Jlekcnueckue cTunucTuyeckne npuemMbl. Tponbl. @Urypnl peun



Jlexcuueckue  BBIPA3UTENNBbHBIE CPEACTBA UM CTWIMCTUYECKHE TpueMbl. KoOMIIOHEHTBI
JEKCUYECKOTO0 3HA4YeHHsA. DB3auMOIENCTBUE pA3NIMYHBIX THUIIOB JIEKCHYECKOTO  3HAYCHHS.
Jlexcuueckoe 3HaueHue cioBa. IIoHATHE NEHOTATUBHOIO M KOHHOTATUBHOI'O 3HAYEHUS CIIOBA.
KOMMOHEHThl KOHHOTaTMBHOIO 3HAY€HMs (3MOLMOHAIBHBIN, OLIEHOYHBIH, SKCIPECCHUBHBIH,
CTHJINCTUYECKHI). B3anmozeiicTBre NpsMOro U NepeHoCHOro 3HaueHui. Tporbl.

Tema 5 CuHTaKCHMYeCKHMe CTUIMCTHYECKHE TPHEMBbI

CuHTaKkcHu4ecKue BBIPA3UTCIIbHBIC CPCACTBA U CTHIIMCTUYCCKUC IMPHUCMBIL. HapaILI/IFMaTI/I‘ICCKI/IfI n
CHHTarMaTudeckuii cuHTakcuc. CuHTakcmdyeckne CBsS3U. CTHIIMCTHYECKHME BO3MOKHOCTH
Pa3sroBOPHBIX KOHCprKL[I/If/'I. CHHTaKCHYECKHE BBIPA3UTCIILHBIC CPCACTBA U HUX POJIb B SA3BIKC U
peuun. CuHTaKCHYECKHE BO3MOKHOCTH HCIIOIb30BaHUSA KOHCTPYKI_[I/Iﬁ Pas3roBOpHOro Tuiia.

Tema 6 Putopuuyeckue BONnpochbl, 000c001eHNs1, MOPSIJIOK CJI0B

CuHTakcHMUYEeCKHE CTHJIMCTMYECKHME MpPHUEMbl Ha OCHOBE CTHJIMCTHUYECKOIO HCIIOJIb30BAHUS
CTPYKTypHOTO 3HaueHusi. Buael putopuueckux BompocoB. O6ocobnenus. Ilopsimok cios,
HEIPaBUJIbHBIN MOPSIOK CIIOB.

Tema 7 Buabl CHHTAKCHY€eCKHX MOBTOPOB, 3JUVIMIITHYCCKUE MPEAJTOKCHUS.

HOBTOpBI, BHABI IOBTOPOB, SJUIMIITUYCCKUC ITPCIJIOKCHUA. CHHTaKCHUYECKHE BO3MOKHOCTH
HUCIIOJIB30BaHUA KOHCTPYKI_[I/Iﬁ JaHHOI'O THIIA. CrunucTudeckas HHBCPCHL. HapaJIJ'ICJIbHBIe
KOHCTPYKIINU

IIpakTHyeckne 3aHATHA

IIpakTnyeckoe 3ansaTue 1
Tema 1

CTUIINCTHKA KaK HaykKa. Hpe,Z[MeT U 3a71a4U KypcCa CTUJIIMCTUKNU COBPEMCHHOT'O AHTJIMHACKOTO S3bIKa

YyeOubie HeIu:
1. naTb HpeI[CTaBJ'IeHI/Ie O CTUJINCTHUKE KaK HayKe;

2. OXapaKTCPU30BaATh MPEAMET U 3a/]a4i CTUIIMCTHKU

OcHOBHbIE TEPMHUHBI U IOHATHS:
CrunucTHka, CTHIIb, TUTEPaTYPHBINA S3bIK

IIpakTnyeckoe 3ansaTHE 2
Tewma 2

@OyHKIIMOHANBHBIE CTHIIH S3bIKA U UX Kiaccupukanus. KHWKHBINA cTHIIb. Pa3roBOpHBIM CTHIIB.
YueOHbIe LeaH:
1. nate npencTaBieHUE O KHMXKHOM CTHJIE;
2. OXapaKTepu30BaTh Pa3rOBOPHBII CTUIIb
OcCHOBHBIC TEPMUHBI H IOHATHS:
KunxubIil ctuib. PasroBopHslil cTuib. XynokecTBEHHbIH cTuib. [1y0OnuIncTHUeCKUi CTUIIb.
Hayunsiii ctinib. OduimanbHO-1€T0BOM CTHIIb. JInTepaTypHO-pa3roBOpHBIA CTHIIb. DaMubsipHO-
Pa3sroBOPHBIN CTHIIb.

IIpakTnyeckoe 3ansaTHe 3
Tema 3

DOHETUYECKUE CTUIIMCTHUECKHE TPUEMBI. AuTepanus. Putm

YyeOHble HeJIn:
1. nate npencraBieHue 0 GOHETHICCKUX CTHIIMCTUUECKHUX MPUEMaX;



2. oXapakTepu30BaTh TUIBI AITTUTEPALUU U PUTMA.

OcHOBHbIE TEPMUHBI U TOHATHUSI:
doHeTHYEeCKUEe  BBIPa3UTENbHBIE  cpencTBa.  Amutepanus.  AccoHanc.  Onomaromes
(3Bykomnoapaxkanue). Purm. Pudma.

IIpakTuyeckoe 3ansaTue 4
Tema 4

Jlexcuyeckue cTunucTuueckue npueMsl. Tporibl. QUrypsl pedu

YyeOHuble HeIu:
l. naTh HpeI[CTaBJ'IeHI/Ie O JICKCUYCCKHUX CTHJIMCTHYCCKHUX anéMax;

2. OXapaKTepu30BaTh TPOIBI U (PUTYPHI pEUH.

OCHOBHBIC TEPMHMHBI U MIOHATHSA:
Metadopa. Meronumus. AuToHomasus. DnureT. CpasHenue. [lepudpas. ['unepbdona.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE S
Tema 5

CUHTaKCHYECKUE CTUIUCTUUYCCKIUE IMPUEMbI

YyeOHbIe HeIn:
1. naTh mpencTaBlIeHUE O CHHTAKCHYECKUX CTUIIMCTHYCCKUX pUEMaXx;

2. OXapaKTEpU30BaATb UX THUIIBI.

OcHOBHBIC TEPMHUHBI M IOHATHS
[ToBTop. Xuaszm. [lapannenbubie koHcTpykuMU. ['paganus. Anturesa. [lepeuncienue. Dmumncuc.

IIpakTnyeckoe 3ansaTHe 6
Tema 6

Puropuueckue Bonpocsl, 000c00aeHUS, TOPSIIOK CIOB

YyeOHble HeIu:
1. nate mpencTaBieHHE O MOPSIIKE CIIOB,;

2. OXapaKTCPU30BaTh BUIAbI PUTOPHUUYCCKUX BOIIPOCOB U 000c0O0ICHUH.

OcHOBHbIE TCPMUHDLI H MTIOHATHSA:
Buast PUATOPUICCKHUX BOITPOCOB. O6oco0IeHus. HOpHI[OK CJIOB, HeraBHJ’ILHHfI MOPAAOK CIIOB.

IIpakTu4yeckoe 3ansaTue 7
Tema 7

Buapl cuHTaKCHUYECKHX IMOBTOPOB, 3JUIMIITUYCCKUC ITPCATIOKCHUA

YueOHbIC HEJN:
1. naThb Hp@I{CTaBHeHI/Ie 06 SIINIUIITUYCCKUX Hpe)IJ'IO)KeHI/ISIX;

2. OXapaKTCPU30BaTh BUABI CHHTAKCUYCCKUX IMOBTOPOB.

OCHOBHBbIE TEPMMHBI U MIOHSATHSA:
[ToBTOpPEI, 25TUOTHYECKHE TIpeAsioxkeHns. Ctunuctuyeckas napepcus. [lapannenbHbie

KOHCTPYKIIHH.

S. IHEPEYEHbDb _YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHUA IR |
CAMOCTOATEJBHOU PABOTHBI OBYYAIOIIUXCA ITIO JUCIUITI/IMHE

1. MunuenkoB A. I'.Glimpses of Britain = Bsrmang nwa bpurtanuto: ydyebHoe mocoOue.
CII6.: AnTonorus, 2016- 160 c.: https://biblioclub.ru/index.php?page=book _red&id=213321&sr=1



https://biblioclub.ru/index.php?page=author_red&id=54608
https://biblioclub.ru/index.php?page=publisher_red&pub_id=15213
https://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=213321&sr=1

2. Hypyrnunosa A. P. , Hcaesa JI. b. JIMHrBOCTPaHOBEIYECKUN MaTepHall B
AKCTPAJTMHTBUCTUYCCKOM KOHTEKCTE: COOTHOIICHHE S3bIKa M KYJIBTYpPhl H3y4aeMOTO sI3bIKa:
yaeOHoe rnocooue. Kasanb: M3narenscTBo KHUTY, 2014 - 109 c.:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book view red&book id=259032

3AJJAHUS JUISI CAMOCTOSTEJBHOM MMOJATOTOBKH
MOAVYJIb 1
3aoanue 1: IloaroToBsTe AOKIJIAJ HA OJIHY U3 BHIOPAHHBIX TEM
TemaTHnka 1O0KJI210B
1 The British Constitution.
2 The British Parliament.
3 The British Commonwealth of Nations.
4 The British Empire.
5 Economy of the UK.
6 Foreign policy of the UK.
7 Home policy of the UK.
8 Devolution in the UK.
9 Trade Unions in the UK.
10 Political parties of the UK.
11 The Prime Minister of the UK.
12 The Cabinet of Ministers of the UK.
13 British educational system.
14 Oxford, Cambridge — the oldest universities.
15 The British English. RP.
16 The English literature.
17 Mass Media in the UK.
18 Health care system and medical institutions in the UK.
19 Symbols of the UK.
20 The Protestant-Catholic struggle.
21 The UK and the USA — members of the WTO.
22 The UK and the USA — members of the IMF.
23 The UK — member of the European Union.
24 The Monarch of the UK.
25 The Celts.
26 The Romans.
27 The Anglo-Saxons.
28 The Danes.
29 The Normans.
30 The war of the Roses.
31 The Civil War (1642-1649).
32 Republic in Britain.
33 Industrial Revolution in Britain.
34 Britain in World War 1.
35 Britain in World War 1.
36 Greater London.
37 Londoners.
38 The Tower of London.
39 Ceremonies in London.
40 Madam Tussaud’s.
41 The Edinburg International Festival.
42 The Welsh National Eisteddfod.
43 The successes of pop and rock music achieved by Britain since the 1960s.
44 Ethnic minorities in the UK.


https://biblioclub.ru/index.php?page=author_red&id=98701
https://biblioclub.ru/index.php?page=author_red&id=98702
https://biblioclub.ru/index.php?page=publisher_red&pub_id=16946
https://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259032

45 The Anglican Church.

46 The essential differences between Scotland, Wales, Northern Ireland and England.

47 The American Constitution.

48 The Congress of the USA.

49 The NATO.

50 Economy of the USA.

51 Foreign policy of the USA.

52 Home policy of the USA.

53 Political parties of the USA.

54 The President of the USA.

55 The first Afro-American President and his policy.

56 The US elections.

57 American educational system.

58 The Declaration of Independence.

59 The leading US Universities. Harvard — the oldest university.

60 The American English.

61 The American literature.

62 Mass Media in the USA.

63 Health care system and medical institutions in the USA.

64 Symbols of the USA.

65 Immigration to the USA.

66 CIA and FBI.

67 The USA as the leading country in the stand against international terrorism.

68 US intervention in Iragq and Afghanistan.

69 The War of Independence.

70 The Gold Rush.

Pexomengaunu k BbInogaHeHHIO: [loaroroBka mokiaga TpeOyeT OT JOKJIATIUKa OOJIBIION
CaAMOCTOATCIIBPHOCTH W  HHT eHHeKTyaﬂBHOﬁ pa6OTLI. Brimmonnenue Takoro BUOa pa60TBI
CrocoOCTBYeT (POPMUPOBAHUIO Yy  OOYYAIOIIMXCS HABBIKOB  CAMOCTOSTEIBHON  HAay4YHOU
ACATCIIBbHOCTH, ITOBBIIICHHUIO €TI0 TeopeTquCKOﬁ u HpO(I)eCCHOHaHBHOﬁ MOATOTOBKH, JIyUlIEMY
YCBOEHHIO Y4eOHOT0 MaTepuaia.

DopMa OTYETHOCTH: JIOKJIAL]

3aoanue 2. [1onroToBbTE MYJIBTUMEIUIHHYIO IPE3EHTALMIO 110 OJHOM 13 BEIOPAHHBIX TEM.
Temsl Ui npe3eHTamH.

1. AHrnuiickue npasaHuKN

2. My3pIKaslbHas KyJlIbTypa AHIJINH

3.Benukobpurtanus: Mctopuueckuii ouepk

4. XKénpl I'enpuxa VIII

5. Haponsslii 311oc 0 kKopoiie Aptype

6. Hapoausiit arioc o Pobune I'yne

7. IlopoxoBoO#1 3aroBop

8. Jlenu 'oguBa

9. Boccranme Yora Taitepa

10.Boccranue Yunbsma Yonucca

11. JIunrsa-¢ppaHka ¥ MUAIHKAH.

12.Counonunreucruyeckas Teopust «'pex KOHLEHTPUYECKUX KOJeIL».
13.513p1xku CoeauHenHoro KopojeBcTBa Bennkooputanuu u CesepHoit Upnanaun. OCHOBHBIE
OTJINYUS.

14.AKIIEHT peunu.

15./InanexTsl.

16.CounanbHasi MPUHAJIEKHOCTD (KJIACCHI U TOJKIIACCHI).



17.0cHOBHBIE pa3HOBUIHOCTH BHYTPU OPUTAHCKOTO BapHaHTA.

18.Received Pronunciation.

19. Bukropuanckas 3moxa

Pexomenganum K BbinojiHeHuio: 1. JlomkHa ObITH CTPOro onpezesieHa TeMa Mpe3eHTAIUH.

2. [Ipesentanus nomxHa BriItouaTh oT 10 go 17 cnaiigos. [lpu 3ToM ciemyeT MOMHUTH, YTO
aKTUBHO BOCIPHUHUMAIOTCS He Oonee 5-7 cmaitnos. 3. Crlaiiapl mpe3eHTaIlluy JTODKHBI COJEPIKATh
(aKTHYECKyI0 W HIUTIOCTPaTUBHYIO HH(popMarmioo. 4. DakTHUECKyl0 HHPOPMALUIO KETaTeIbHO
M0/1aBaTh B BUJIE CXEM, TaOJIHII, KpaTKUX LIUTAT U u3peyeHuil. 5. Mcnonp3oBanue Mpe3eHTalUN
JOJDKHO ~ CONPOBOXAATHCS ~ KOMMEHTapUsIMH,  KOTOPbI€  JIOJDKHBI  JIOMOJIHATBCS — WJIM
KOHKPETH3UPOBaThCs coepxaHueMm ciaifoB. dakruueckas vHPOpMAIMs CIal0B HE JOJDKHA
IyOIMPOBATHCS] YCTHBIM BBICTYIUICHHEM WJIH ITOAMEHSTH €rO.

®opMa 0THYETHOCTH: MYJIbTUMEIUNHHAS TPE3CHTALIUS

3adanue 3. BriGepuTe NpaBUIIbHBII BAPHAHT OTBETA.
1.Kak Ha3pIBaeTcs ABYX3TaXKHbII aBTOOYC, KOTOPBIN sABJsETCSI cUMBOJIOM JIoH10HA?
A)Routemaster

b)Footmaster

B)Masterfit

2.Kaxoe Ha3biBaHue umeer (aar BenukoObpuranuu?

A)The United Kingdom

B)The Union Jack

B) Jack of Britain

3.Kaxoro uucna koposneBa EnuzaBera Bropast ormeuaeT cBoi ieHb poxKiaeHHe?
A)21 April

b)21 March

B)21 August

4.Co0ak, kakoi mopo/ibl JIOOUT KopoJieBa BennkoOputanuu?
A) Morcsr

b) Kopru

B) Takcsr

5. Yto takoe bur ben?

A) Yacsl

b) bamus

B) Konokon

6. HazoBute nenexnyto eaununy BenukoOpuranuu?

A) neHHu

b) nenc

B) ¢ynT crepaunr

Knouu: 1A,25,3A,45,5B,6B

3aoanue 4. CootrHecute MOHATHS (IMOJIEMbI U CHMBOJIBI) U CTPAHBI.

1. shamrock A) AHraus

2. thistle b) oTtmanaus

3. rose B) Vanbc

4. daffodil ') CeBepnas Upnanaus
1. the gold harp A) AHrnus

2. Rampart Lion b) lloTnanaus

3. the red Dragon B) Vansc

4. lion I') CeBepnas Upnanaus

Otsersr: 11, 2B, 3A,4B
1T, 26, 3B,4A



3aoanue 5.Bpi0epuTe NPABUJILHBII BAPHAHT OTBETA.
The United Kingdom of Great Britain & Northern Ireland
1. The southern & central part of Great Britain is
a) Wales b) England c) Scotland
2. The capital of Wales is
a) Cardiff b) Swansea c) Port Talbot
. The biggest city of Scotland is
a) Glasgow b) Edinburgh c) Newcastle
4. The head of the state is
a) the King b) the Queen c¢) the Prime Minister
. The highest mountain Ben Nevis is in
a) Scotland b) England c) Wales
. The longest river in Great Britain is
a) the Clyde b) the Severn c) the Trent
. Stratford-upon-Avon is the birthplace of the great English poet & playwright...
a) Ch. Dickens b) B. Show c) H. Wells d) W. Shakespeare

w

(62}

(2]

\‘

8. ... 1s the biggest bell in Britain.
a) the Clock b) the Clock Bell c¢) Big Ben
9. They say the Loch Ness Monster lives in a lake in

a) Scotland b) Wales c) Ireland
10. Which of the following is an emblem of England?

a) Shamrock b) Rose c) Thistle d) Leek
11. The Queen lives at

a) 10, Downing Street b) 221B, Baker Street c¢) Buckingham Palace
12. What is favourite sport in the UK?

a) football b) baseball c) golf
Kniouu:1b,2a,3b,4b,5a,6b,7d,8¢,9a,10b,11c,12a

3aoanue 6. Cootnecure ctpanbl u crojuibl Coeannennoro KopoJieBcTna.

1. London A) AHrnus

2. Cardiff b) oTnanaus

3. Edinburgh B) Vansc

4. Belfast ') CeBepnas Npnanaus

Kniouu: 1A, 2B, 3B, 4T

3aoanue 7. BbiGepuTe NpaBUIIbHBINH BAPDHAHT OTBETA.
1. How many countries are there in the UK?
a2 b)3 c¢)4
2. The patron saint of England is...
a) St. Patrick b) St. David c) St. George
3. The English national flag is
a) a blue cross  b) ared cross ) a white cross
4. In Trafalgar square you can find
a) Big Ben b) Buckingham Palace  ¢) Nelson’s Column
5. The capital of Northern Ireland is
a) Cardiff b) Dublin c) Belfast
6. 10 Downing Street in London is the home of
a) Prince Charles b) Sherlock Holmes c) the British Prime Minister
7. The best-known English river is
a) the Thames b) the Severn ¢) the Avon
8. The heart of London is
a) Westminster b) the West End c) the City



9. The oldest royal residence is
a) Buckingham Palace b) the Tower of London c¢) Westminster
Abbey
10. What park of London is the Speaker’s Corner situated in
a) Regents Park Db) Hyde Park c) Green Park
11. At 5 o’clock the English always have
a) lunch Db)tea c)dinner
12. The emblem of Scotland is
a) rose b) daffodil c) thistle
Knouu:1c,2c,3b,4c¢,5a,6¢,7a,8¢,9a,10 b,11b,12 ¢

3aoanue 8. Cootnecure  ¢unaru  CoegmHenHoro KoposjeBcTBa ¢ MMEHAaMH WX CBSTBIX

ITIOKPOBUTENEH.

1. St. David A) AHrnus

2. St.Patrick b) tloTmanaust

3. St. Andrew B) Vansc

4. St. George I') CeBepnas Upnanaus

Knwouu: 1B, 2T, 3B, 4A

3aoanue 9. CoenuMHUTe HA3BaHHE MECTHOCTH M COOTBETCTBYIOILIHUIA A3BIK.

a) Pecrryonmuka Upnangus 1. Gaelic
0) llotnanaus 2. Erse

B) Yaibe 3. Welsh
r) CeBepo-IIOTIaHICKOE HAarophe 4. Scottish

Knrouu: 1a2r3s40

IIpakTnueckoe 3aganue 10

PacnpenesnTe 1aHHBbIE CJIOBA-peaJiMy MO 3 rpynnam:

Oananaiika, 1€, KUMOHO, KOBOO#, XyTOp, IITaT, paaa, Beuye, KYHUHT, BUTA3b, 3pJ, OaTpak, KHs3b,
CTellb, Maccat, pUKIIa, kKadTaH, SIMK, yJapHUK, apJeKuH, Ka3ak, roT, r'yoepHus, camypaid, (QyHT,
SIHKH, Ca)KeHb, KHECCeT, PpaHK, KaHbOH, HIOMEH, paH40, TyBaJ, CEKBOWs, HTyaHa, OOTaThIph

1 rpymnma - reorpaguueckue peaauu:

2 rpynna — 3THorpauueckue peaanu:

3 rpymmna - o0I1eCTBEHHO-TIOIUTHYECKUE PealIuu:

Kniouu: teorpaduueckue peaann: CTelb, accaTt, KaHbOH, PAHYO, JyBaJl, CEKBOIis, UTyaHa
STHOTpapUUECKUE PEAUu: PUKILA, KUMOHO, KadTaH, SJIMK, KOBOOH, yIapHUK, OOraThIph, apJIeKHH,
Oananaiika , Ka3ak, roT, SHKH, QyHT, caXeHb, Jbe, PpaHK .

OOIIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUE PEANHU: XyTOp, I'yOepHus, IITaT, pajaa, KHECCEeT, Beue, KYyHUHT,
BUTS3b, CAMypaii, 3pi, 6aTpak, KH3b, HOMEH.

MOJYJIb 2

Bonpocsl 111 caMOKOHTPOJIS

Semasiology

The lexical meaning and the notion

The lexical meaning of the word and semantic structure

The elements of the semantic structure

Different types of semantic changes

Causes of semantic changes

Conversion and substantivation as types of word building in English

Minor types of word building in English:

- shortening



abbreviation
blending
gradation
stress shifting
sound imitation

back formation

Similarity and difference between a set expression and a word

Syntactical and morphological divisibility of set expressions

Structural classification of set expressions

Various approaches to the study of set expressions and the problem of classification
Proverbs, sayings, literary quotations and clichés

Lexical variants

Paronyms

Homonymes:

phonetic coincidence and semantic differentiation
classification of homonyms

homonymy treated diachronically

homonymy treated synchronically

the method of establishment of polycemy and homonymy
patterned homonymy

irregular hononyms

Notion of synonymy

Types of synonyms

Sources of synonyms

Notion of antonyms

The spread of antonyms on different parts of speech
Types of antonyms

Antonyms in speech and literature

The origin of English words

Indo-european and Germanic words.
Borrowed words, borrowings
Assimilation of borrowed words (complete, partial, unassimilated)

Etymological doublets



- International words

Neologisms:
the definition of neologisms

sources of neologisms

eternal neologisms

nonce-words

The opposition of emotionally colored and emotionally neutral vocabulary
Types of dictionaries.

Historical development of British lexicography.

American lexicography.

Bilingual dictionaries.

Some of the main problems of lexicography.

TecToBbIC 321aHK 1JI CAMOKOHTPOJIA
1. Lexicology is a branch of linguistics that studies ...
parts of speech
functional styles
concepts
words
2. Informal vocabulary comprises ...
slang, dialect and neutral words
colloquial, archaic and literary words
colloquial, slang and dialect words
neutral and learned words
3. The native element in English contains following groups:
Indo-European element, Germanic element, English Proper element
Celtic element, Germanic element, Scandinavian element
English Proper element, Celtic element, German element
Latin element, Scandinavian element, English Proper element
4. Norman borrowings took place in ...
8"-11" c. AD.
11"-13" ¢. AD.
7" c. AD.
Renaissance
5. Words which consist of a root and an affix are called ...
compound words
derived words
curtailed words
root words
6. ... consists in making a new word from some existing word by changing the category of a part of speech , the
morphemic shape of the original word remaining unchanged.
contraction
reduplication
reversion
conversion
7. The branch of linguistics which specializes in the study of meaning is called ...
lexicography
phraseology
lexicology
semantics
8. ... are the same in sound but different in spelling.
homonyms proper
homographs

homophones
lexico-grammatical homonyms




9. The words of English Proper element appeared in the English vocabulary in ...
1*¢c.B.C.

5" c. AD.

7"c. AD.

9" c. AD.

10. The word “blue-eyed” is

a syntactic compound

a morphological compound

a simple neutral compound

a derivational compound

11.In ... new words are made by doubling a stem without any phonetic changes.
reversion

gradational reduplication

reduplication

onomatopoeia

12. ... is generally defined as the smallest indivisible component of the word possessing a meaning of its own.
The morpheme

The stem

The phoneme

The root

13. Find the wrong statement:

a) phraseologisms are free syntactical combinations;

b) synonymous set expressions exist;

c) proverbs are included into phraseology;

d) in the sentence a set expression fulfills a single grammatical function.

14. Find the sentences with set expressions.

a) To have your tongue in your cheek is to say one thing and mean something else.

b) He is not a man who shows his feelings openly.

c) When | heard that strange cry in the darkness | was terribly afraid.

d) If you split hairs, you are very pedantic, but if you don't turn a hair you are very calm.
15. Match the columns (phraseological units).

a) Functional classification 1. Based on the part of speech correlation

b) Structural classification 2. Based on the degree of semantic cohesion between the components
¢) Semantic classification 3. Identifies the spheres of usage

d) Stylistic classification 4. Fixes the structure of a set expression by means of symbols

16. A set expression ...

a) exists in a language ready-made;

b) the meaning of it is made up by meanings of its elements;

c) it permits neither enlargements nor reduction of its structure;

d) is created at the moment of speech.

17. Phraseological unities ...

a) are word-groups with a partially changed meaning;

b) are word-groups with a completely changed figurative meaning;
c) are word-groups with a completely changed demotivated meaning.
18. Phraseological fusions...

a) are word-groups with a partially changed meaning;

b) are word-groups with a completely changed figurative meaning;
c) are word-groups with a completely changed demotivated meaning.
19. Phraseological combinations...

a) are word-groups with a partially changed meaning;

b) are word-groups with a completely changed figurative meaning;
c) are word-groups with a completely changed demotivated meaning.
20. Find the correct statement:

a) The word stock of the language consists only of separate words.

b) A set expression is a combination of two or more words which are integrated as a unit with a certain meaning.
c) Set expressions were treated numerable times and there are various approaches to the systematization of them.




21.The productive types of word building include:
a) Conversion
b) Abbreviation
c) Affixation
d) Composition
e) Stress shifting
f) Gradation22.The representation in a word of some natural sounds is ...
a) Back formation
b) Shortening
c) Sound imitation
23.Bound stem is a stem ...
a) Able to be used as an independent word;
b) Unable to be used as an independent word;
c) Used in formation of new words.
24. Match the columns:

1.A compound word is a. A word formed by reduction of its part.

2.A shortening is b. A word consisting of a root and a derivational affix.
3.An substantivized adjective is c. A word consisting of at least 2 simple stems.

4.A derivative is d. An adjective having the characteristics of a noun.

25. Abbreviations read like ordinary words are called ...
a) Pseudo acronyms
b) Backronyms

c) Acronyms
26. ...An exaggerated statement not meant to be understood literally but expressing an intensely emotional
attitude of the speaker

a) metonymy

b) irony

c) hyperbole

d) elevation

27. There are ... types of semantic changes:

a) 10

b) 8

c) 4

d 6
28. The following shifts in meanings are included into semantic changes:
a) metaphor, metonymy, assonance

b) synonymy, antonymy, homonymy

c) alliteration, litotes, humour

d) metaphor, metonymy, euphemism

29. The developing of a negative evaluative connotation in a meaning is called ...
a) generalization

b) worsening

c) elevation

d) specialization

30. Euphemism is a ...

a) kind of an understatement

b) special substitute
c) transfer of name
d) conversion
31. When several related meanings are associated with the same form, the word is called ...
a) homonyms
b) polysemantic
c) antonyms
d) synonyms
32. When two or more unrelated meanings are associated with the same form, these words are ...
a) homonyms




b) polysemantic

c) antonyms

d) synonyms

33. When two or more forms are associated with the same or nearly the same meaning, they are called
homonyms

polysemantic

antonyms

synonyms

34. ... are the same in sound but different in spelling.
a)  homonyms proper

b)  homographs
c)  homophones

1. lexico-grammatical homonyms

35. Match the notions and classifications:
1. ideographic, stylistic, absolute a. antonyms
2. proper, homophones, homographs b. paronyms
3. absolute, derivational, contextual c. homonyms
4. literal, morphemic, etymological d. synonyms
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17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.

TemaTnka 1oKJIa10B
Semasiology
The lexical meaning and the notion
The lexical meaning of the word and semantic structure
The elements of the semantic structure
Different types of semantic changes
Causes of semantic changes
Conversion and substantivation as types of word building in English
Minor types of word building in English
Similarity and difference between a set expression and a word

. Syntactical and morphological divisibility of set expressions

. Structural classification of set expressions

. Various approaches to the study of set expressions and the problem of classification
. Proverbs, sayings, literary quotations and clichés

. Lexical variants

. Paronyms

. Homonyms:

phonetic coincidence and semantic differentiation
classification of homonyms

Homonymy treated diachronically and synchronically
The method of establishment of polycemy and homonymy
Notion of synonymy. Types of synonyms

Sources of synonyms

Notion of antonyms

The spread of antonyms on different parts of speech
Types of antonyms

Antonyms in speech and literature

The origin of English words

Indo-european and Germanic words

Borrowed words, borrowings



28. Assimilation of borrowed words (complete, partial, unassimilated)
29. Etymological doublets

30. International words

31. Neologisms

32. Eternal neologisms

33. Nonce-words

34. The opposition of emotionally colored and emotionally neutral vocabulary
35. Special terminology

36. Types of dictionaries.

37. Historical development of British lexicography.

38. American lexicography.

39. Bilingual dictionaries.

40. Some of the main problems of lexicography.

3amanus 1J151 CAMOCTOATEIbHON padoThI

Give the definition of a homonym and classification of homonyms.

Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents. (1
.band— a company of musicians. 2. seal— a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly
in cold regions. 3. ear — the grain-bearing spike of a cereal plant, as in corn. 4. cut — the result of
cutting. 5. to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round. 6.
corn — a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot. 7. fall — the act of falling, dropping
or coming down. 8. to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome. 9. ray — any of
several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc. 10. draw — something that attracts atten-
tion.)

Find the homophones to the following words, translate them into Russian. (heir, dye, cent, tale,
sea, week, peace, sun, meat, steel, knight, sum, coarse, write, sight, hare.)

Find the homographs to the following words and transcribe both. (1. To bow — to bend the
head or body. 2. wind — air in motion. 3. to tear — to pull apart by force. 4. to desert — to go
away from a person or place. 5. row — a number of persons or things in a line.)

Give the definition of a synonym and classification of synonyms.

Find the dominant synonym in the following groups of synonyms. Explain your choice.

1. to glimmer — to glisten — to blaze — to shine — to sparkle — to flash — to gleam. 2. to glare
— to gaze — to peep — to look — to stare — to glance. 3. to astound — to surprise — to amaze
— to puzzle — to astonish. 4. strange — quaint — odd — queer. 5. to saunter — to stroll — to
wander — to walk — to roam. 6. scent — perfume — smell — odour — aroma. 7. to brood — to
reflect — to meditate — to think. 8. to fabricate — to manufacture — to produce — to create — to
make. 9. furious — enraged — angry. 10. to sob — to weep — to cry.

The sentences given below contain synonyms. Write them out in groups and explain the
difference where the words are familiar.

1. a) While Kitty chatted gaily with her neighbours she watched Walter, b) Ashenden knew that R.
had not sent for him to talk about weather and crops, ¢) As he spoke he rose from the bed. d) He is
said to be honest, e) He'll tell you all about himself, f) If you wish to converse with me define your
terms. 2. a) She felt on a sudden a cold chill pass through her limbs and she shivered. b) Her lips
trembled so that she could hardly frame the words, c) | was shaking like a leaf when | came here, d)
He shuddered with disgust. 3. a) He gave his wrist-watch a glance, b) Tommy gave her a look out
of the corner of his eye. ¢) But her abstract gaze scarcely noticed the blue sea and the crowded
shipping in the harbour, d) Let me have just one peep at the letter. 4. a) Bessie gets up and walks



towards the window, b) He did nothing from morning till night but wander at random, c) | saw a
man strolling along, d) The men sauntered over to the next room. 5. a) | began to meditate upon
writer's life, b) You had better reflect a little, c) The more he thought of it the less he liked the idea,
d) I'm sure that a little walk will keep you from breeding.

Give the definition of a set expression and classifications of them.

What is the source of the following idioms? If in doubt consult your reference books. (The
Trojan horse, Achilles heel, a labour of Hercules, an apple of discord, forbidden fruit, the serpent in
the tree, an ugly duckling, the fifth column, to hide one's head in the sand.)

Substitute phraseological units with the noun "*heart™ for the italicized words. What is the
difference between the two sentences? ( He is not a man who shows his feelings openly. She may
seem cold but she has true, kind feelings.l learned that piece of poetry by memory. When | think
about my examination tomorrow | feel in despair.. When I heard that strange cry in the darkness |
was terribly afraid.. It was the job I liked very much. I didn't win the prize but I'm not discouraged.)

MOAYJIb 3
3agaHud 1) CAMOCTOATEILHOH MOATrOTOBKH

Comment on the notions of style and sublanguages in the national language.
1. What are the interdisciplinary links of stylistics and other linguistic subjects such as phonetics,

lexicology, grammar, and semasiology? Provide examples.

How does stylistics differ from them in its subject-matter and fields of study?
3. Give an outline of the stylistic differentiation of the national English vocabulary: neutral,

literary, colloquial layers of words; areas of their overlapping. Describe literary and common
colloquial stratums of vocabulary, their stratification.

4. How does stylistic colouring and stylistic neutrality relate to inherent and adherent stylistic
connotation?

5. Can you distinguish neutral, formal and informal among the following groups of words.

A B C
1 currency money dough
2. to talk to converse to chat
3. to chow down to eat to dine
4. to startto commence  to kick off
5. insane nuts mentally ill
6. spouse hubby husband
7. to leave to withdraw  to shoot off
8. geezer senior citizen  old man
9. veracious opens sincere
10. mushy  emotional sentimental

6. What kind of adherent stylistic meaning appears in the  otherwise
neutral word feeling?
I've got no feeling paying interest, provided that it's reasonable. (Shute) I've got no feeling against
small town life. I rather like it. (Shute)
7. Choose the correct variant
1. Stylistic semasiology deals with:
a) shifts of meanings and their stylistic functions;
b) stylistic functions of shifts of meanings and combinations of meanings;
c) shifts of meanings and combinations of meanings.

2. Figures of replacement fall into the following groups:



a) figures of quantity and figures of quality;

b) figures of quantity, figures of quality and irony;

c) figures of similarity, figures of inequality and figures of contrast.
3. Figures of quantity include:

a) hyperbole, understatement, litotes;

b) gradation, anti-climax;

c) antithesis, oxymoron.

4. In the sentence «The pennies were saved by bulldozing the grocer» we come across
a) metonymy;

b) metaphor;

c) irony.

5. In the sentence «Jim stopped inside the door, as immovable as a setter at the scent of quail»
the simile is used

a) to impart expressiveness to the utterance;

b) to produce humorous effect;

c) to enable the reader to visualize the scene completely.

6. Indicate the sentence which constitutes a simile:

a) She writes novels as Agatha Cristie.

b) She is as talkative as a parrot.

c) She sings like Madonna.

7. State the type of figure of speech in the following sentence:
He was followed by a pair of heavy boots.

a) epithet;

b) antithesis;

€) metonimic connection;

d) metaphor.

8. State the type of relations between the object named and the object implied in the following
examples of metonymy:

a) source of action instead of the action;

b) effect instead of the cause;

c) characteristic feature instead of the object itself;

d) symbol of the object symbolized.

For several days he took an hour after his work to make inquiry taking with him some
examples of his pen and inks.

9. To write jargon is to be perpetually shuffling around in the fog and cotton-wool of
abstract terms (Ezra Pound). What sentence contains jargon?

a) They gave him a silver teapot.

b) He was made the recipient of a silver teapot.

10. George Orwell writes that these words are used:

1) to dress up simple statements and give an air of scientific impartiality to biased
judgments;

2) to dignify the sordid processes of international politics;

3) to give an air of culture and elegance.

What words does he speak about?

a) the colloquial words;

b) jargon words;
c) slang;



d) archaisms;
e) foreign words;
f) dialect words.

11. Consider the following sentences and comment on the function of morphological grammatical
categories and parts of speech that create stylistic function:

One night | am standing in front of Mindy's restaurant on Broadway, thinking of practically nothing
whatever, when all of a sudden | feel a very terrible pain in my left foot. (Runyon)

It's good, that, to see you again, Mr. Philip, said Jim. (Caldwell)

Earth colours are his theme. When he shows up at the door, we see that he's even dressing in them. His
pants are grey. His shin is the same colour as his skin. Flesh colour. (Erdrich)

Now, the Andorrans were a brave, warlike people centuries ago, as everybody was at one time or another—
for example, take your Assyr—ians, who are now extinct; or your Swedes, who fought in the Thirty Years'
War but haven't done much since except lie in the sun and turn brown... (Berger)
A gaunt and Halloweenish grin was plastered to her face. (Erdrich)
/ walked past Mrs. Shumway, who jerked her head around in a startled woodpeckerish way... (Erdrich)
She's the Honourable Mrs. Beste-Chetwynde, you know—sister-in-law of Lord Pastmaster—a very
wealthy woman, South American. (Waugh)
—there are two kinds of people, which we may call the hurtersand the hurtees. The first get their
satisfaction by working their will on somebody ehe. The second like to be imposed upon. (Burger)

To hear her was to be beginning to despair. (Jarrell)

But they domanage the building? Mrs. Doubleday said to him. (Cheever)
A band indeed! You' 11 be having fireworks next. (Waugh)

| stare down at the bright orange capsules... | have to listen... so we look at each other, up and down, and up
and down... Without us, they say, without Loisg, it's the state hospital. (Erdrich)
Ah! That must be Aunt Augusta. Only relatives, or creditors, ever ring in that Wagnerian manner. (Wilde)

I got nothing against Joe Chapin, but he's not me. I'm me, and another man is still another man. (O'Hara)
That's not the Mr. Littlejohn I used to know. (Waugh)
/ pronounce that the sentence on the defendants, Noelle Page and Lawrence Douglas, shall be execution by
a firing squad. (Sheldon)

They are all being so formal. Let's play a game to break the ice. (Bell)
/ wondered how the Moroccan boy... could stand meekly aside and
watch her go off with another man.
Actors, | thought. They must divide themselves into compartments.

(Shaw)

Oh, J guess I love you, | do love the children, but I love myself, | love my life, it has some value and some
promise for me... (Cheever)

Let him say his piece, the darling. Isn't he divine? (Waugh)

Ft never was the individual sounds of a language, but the melodies behind them, that Dr. Rosenbaum
imitated. For these his ear was Mozartian. (Jarrell)

They are allowed to have the train stoppedat every cross-roads... (Atkin—son)

That's thefoolest thing I ever heard. (Berger)

12. Identify syntactical stylistic devices used in the examples below and comment on their meaning in the
context:

/ should have brought down a more attractive dress. This one, with its white petals gone dull in the shower
steam, with its belt of lavender and prickling lace at each pulse point, I don't like. (Erdrich)

/ begin my windshield-wiper wave, as instructed by our gym teacher, who has been a contestant for Miss
North Dakota. Back and forth very slowly. Smile, smile, smile. (Erdrich)

Except for the work in the quarries, life at Egdon was almost the same

as at Blackstone.

‘Slops outside, chapel, privacy. (Waugh)



It was for this reason the rector had so abjectly curled up, still so abjectly curled up before She-who-was
Cynthia: because of his slave's fear of her contempt, the contempt of a born-free nature for a base-born
nature. (Lawrence)

The warder rang the bell—Inside, you two! he shouted. (Waugh)

—OlId man, Miles said amiably, if I may say so, | think you're missing fhe point.

—Iff may say so, sir, Philippe said, I think I am missing nothing. What is the point? (Shaw)

You asked me what | had going this time. What | have going is wine. ', With the way the world's drinking
these days, being in wine is like having a license to steal. (Shaw)

How kind of you, Alfred! She has asked about you, and expressed her intention—her intention, if you
please.—to know you. (Caldwell)

When one is in town one amuses oneself. When one is in the country one amuses other people. (Wilde)

— There are lots of things | wanted to do—I wanted to climb the Matterhom but I wouldn't blame the fact
that I haven't on anyone else.

— You. Clime the Matterhom. Ha. You couldn't even climb the Washington Monument. (Cheever)

There was no Olga. | had no consolation. Then | felt desperate, desolate, crushed. (Cheever)

— You get cold, riding a bicycle? he asked.

—Mly hands! she said clasping them nervously. (Lawrence)

If the man had been frightening before, he was now a perfect horror. (Berger)

My dear fellow, the way you flirt with Gwendolen is perfectly dis—graceful. It is almost as bad as the way
Gwendolen flirts with you. (Wilde)

Trouble is, I don't know if | want a business or not. Or even if | can pay for it, if I did want it. (Shute)

A man has a right to get married and have children, and I'd earned the right to have a wife, both in work
and money. A man's got a right to live in his own place. A man has a right to make his life where he can
look after his Dad and Mum a bit when they get old. (Shute)

...already we were operating Jive aircraft of four different types, and if

we got a Tramp we should have six aircraft of five types...

A Tramp it would have to be, and I told them of my money difficulty.

(Shute)

Damrey Phong, though healthy, is a humid place. (Shute)

He's made his declaration. He loves me. He can't live without me. He'd walk through fire to hear the notes
of my voice. (Cheever)

TekcThl aJIAd CaMOCTOATEIbHOI'O aHA/IN3a
Text1

Tom told them of another famous escaped slavewoman. “She named Harriet Tubman. Ain’t
no tellin’ how many times she come back South an' led out different whole bunches o' folks like us
to freedom up Nawth on sump'n dey's callin' de "Unnergroun' Rairoad”. Fac', she done it so much
dey claims by now white folks got out forty thousand dollars' worth o' rewards fo' her, alive or
dead.”

"Lawd have mercy, wouldn't o' thought white folks pay dat much to catch no nigger in
de worl’!" said Sister Sarah.

He told them that in a far-distant state called California, two white men were said to have
been building a sawmill when they discovered an unbelievable wealth of gold in the ground, and
thousands of people were said to be rushing in in wagons, on mules, even afoot to reach the place
where it was claimed that gold could be dug up by the shovelful.

He said finally that in the North great debates on the subject of slavery were being held
between two white men named Stephen Douglas and Abraham Lincoln.

"Which one 'em for de niggers?" asked Gran'mammy Kizzy.

Well, soun' like de Massa Lincoln, leas'ways de bes' | can tell,” said Tom.

"Well, praise de Lawd an' give Mm stren'th" said Kizzy.

Sucking his teeth, Chicken George got up patting his ample belly and turned to Tom. "Looka
here, boy, why'n't you'n me stretch our legs, walk off some dat meal?"



"Yassuh, Pappy,” Tom almost stammered, scarcely able to conceal his amazement and
trying to act casual.

The women, who were no less startled, exchanged quizzical, significant glances when
Chicken George and Tom set off together down the road. Sister Sarah exclaimed softly, "Lawd,
y'all realize dat boy done growed nigh as his daddy!" James and Lewis stared after their father and
older brother nearly sick with envy, but they knew better than to invite themselves along. But the
two younger girls, L'il Kizzy and Mary, couldn't resist leaping up and happily starting to hop-skip
along eight or ten steps behind them.

Without even looking back at them, Chicken George ordered, "Git on back younder an' he'p
y'all’s mammy wid dem dishes'."

"Aw, Pappy," they whined in unison.

"Git, done tol’ you."

Half turning around his eyes loving his little sisters, Tom chided them gently, "Ain't y'all
hear Pappy? We see you later on."

Text 2

And then he remembered that he did not love Gloria. He could not love a common thief. She
was a common thief, too. You could see that in her face. There was something in her face, some
unconventional thing along with the rest of her beauty, her mouth and eyes and nose - somewhere
around the eyes, perhaps, or was it the mouth? - she did not have the conventional look. Emily, yes,
Emily had it. He could look at Emily dispassionately, impersonally, as though he did not know her -
objectively? wasn't it called? He could look at her and see how much she looked like dozens of girls
who had been born and brought up as she had been. You saw them at the theatres, at the best
cabarets and speakeasies, at the good clubs on Long Island-and then you saw the same girls, the
same women, dressed the same, differing only in the accent of their speech, at clubs in other cities,
at horse shows and football games and dances, at Junior League conventions. Emily, he decided
after eighteen years of marriage, was a type. And he knew why she was a type, or he knew the thing
that made the difference in the look of a girl like Gloria. Gloria led a certain kind of life, a sordid
life; drinking and sleeping with men and God knows what all, and had seen more of "life" than
Emily ever possibly would see. Whereas Emily had been brought up a certain way, always
accustomed to money and the good ways of spending it. In other words, all her life Emily had been
looking at nice things, nice houses, cars, pictures, grounds, clothes, people. Things that were easy
to look at, and people that were easy to look at: with healthy complexions and good teeth, people
who had had pasturized milk to drink and proper food all their lives from the time they were infants;
people who lived in houses that were kept clean, and painted when paint was needed, who took care
of their minds, were taken care of: and they got the look that Emily and girls-women like her had.
Whereas Gloria - well, take for instance the people she was with the night he saw her two nights
ago, the first night he went out with her. The man that liked to eat, for instance. Where did he come
from? He might have come from the Ghetto. Ligget happened to know that there were places in the
slums where eighty families would use the same outside toilet. A little thing, but imagine what it
must look like! Imagine having spent your formative years living like, well, somewhat the way you
lived in the Army. Imagine what effect that would have on your mind. And of course a thing like
that didn't only affect your mind: it showed in your face, absolutely. Not that it was so obvious in
Gloria's case. She had good teeth and a good complexion and a healthy body but there was
something wrong somewhere. She had not gone to the very best schools, for instance. A little thing
perhaps, but important.

TeMaTHKa JT0KJAIOB:
Lingo-stylistic peculiarities of publicistic functional style

Language of poetry
Peculiarities of language of drama
Peculiarities of bell-letters functional style
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Lingo-stylistic peculiarities of newspaper functional style
Lingo-stylistic peculiarities of scientific prose style
Lingo-stylistic peculiarities of the style of official documents
Language of advertisements

Modes of speech and their stylistic value (represented)

10 Modes of speech and their stylistic value (direct and indirect speech)
11. Text category of modality

12. Text category of cohesion

13. Notion of speech imagery

14. Stylistic value of Special Colloquial Vocabulary

15. Stylistic value of Special Literary Vocabulary

© 0N O

6. ®OHJ, OHEHOYHbBIX CPEACTB IJiA IMPOBEJIEHUSI TEKYIIEI'O KOHTPOJISA,
MPOMEXYTOUYHOMN ATTECTAIUU OBYYAIOIIUXCSA MO AUCHUTIJIIMHE

CDOHI[ OLCHOYHBIX CPECACTB IJId IPOBEACHHUSA TCKYLICTIO KOHTPOJIA, HpOMC)KYTO‘IHOfl arrecraiguu
HpI/IBeI[eH B HpI/IJIO)KeHI/II/I.

B cjlydac TIIpUMCHCHUS B O6paBOBaTeJ'IbHOM mpouecce AMUCTaHIMOHHBIX 06pa30BaTeJ’ILHHX
TEXHOJIOTUH HCIIONB3YIOTCA cienytonue miatgopmer u JOP:

http://dis.ggtu.ru

https://meet.jit.si

https://us04web.zoom.us

7. IEPEUEHD 9CHOBHOI71 U JONOJIHUTEJBbHOM YUYEBHOW JINTEPATYPHI,
HEOBXOJIUMOM IJIs1 OCBOEHUS JUCIUIIJINHBI

Ilepeuenb 0CHOBHOI1 TUTEpPaTyPBHI

1. 3abonotusiif B. M. Ucropus, reorpadus u KyiabTypa crpaH uzydaemoro si3bika. (English-
speaking World): ydebHo-mMeroamueckuii komruiekc. M.: EBpasuiickuii  OTKpBITHIHA
WHCTUTYT, 2011- 551 C. Pexnm JOCTYyIa:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=90623&sr=1

2. Apnonba U.B. Jlekcukosorusi COBpeMEHHOIO aHIVIMHCKOro si3blka : ydeOHoe mocobue /
N.B. Apuonba. - 4-e uza., nepepad. - Mocksa : M3natensctBo «@muaTan, 2017, - 376 ¢.; To
xe [DnexTponnslii pecype]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311.

Ilepeyennb 1OMOJHUTEIBHON JTUTEPATYPHI
Bepemarun E. M. , KoctomapoB B. [ SI3pik 1 KynbTypa: Tpu JHHIBOCTPAHOBEAUYECKHE
KOHIICTIMU:  JIEKCUYECKOro (OHA, peye-NOBEIEHUYECKUX TaKTUK U  CallUCHTEMBI:
MoHorpadus. Pa3a. 1. AcnekT cTaTuKH: S3bIK KaK HOCHUTEIb M MCTOYHHMK HAIlMOHAJIbHO-
KyneTypHOU uHpopMmaru. M., bepnun: {upexr-Menua, 2014- 532 c. Pexxum nocryma:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=271839&sr=1

I'ypesuu, B.B. English Stylistics: Ctunuctuka anrimiickoro si3pika: ydeOHoe mocobue /
B.B. I'ypeBuu. - 8-e u3a., crep. - Mocksa: UznarensctBo «@muntay, 2017. - 69 c. - ISBN
978-5-89349-814-1 ; To xKe [DnexTpoHHbIH pecypcl]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

8. NEPEYEHb COBPEMEHHBIX ITPO®ECCHOHAJIBHBIX BA3 JAHHBIX,
NHO®OPMAIIMOHHBIX CITPABOYHBIX CUCTEM

Bce oOyuwaromuecst obecnedeHbl JAOCTYIOM K COBPEMEHHBIM NPOQecCHOHATIBHBIM 0a3zam
JAHHBIX M MH()OPMALMOHHBIM CIIPABOYHBIM CHCTEMaM, KOTOpbIE MOJUIekKAaT OOHOBJIEHUIO IPU


http://dis.ggtu.ru/
https://meet.jit.si/
https://us04web.zoom.us/
https://biblioclub.ru/index.php?page=author_red&id=23335
https://biblioclub.ru/index.php?page=publisher_red&pub_id=2614
https://biblioclub.ru/index.php?page=publisher_red&pub_id=2614
https://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=90623&sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311
https://biblioclub.ru/index.php?page=author_red&id=53403
https://biblioclub.ru/index.php?page=author_red&id=25690
https://biblioclub.ru/index.php?page=publisher_red&pub_id=1
https://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=271839&sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

HEOO0XOAUMOCTH, YTO OTPAXKAETCS B JINCTAX aKTYaIN3alUU pabounX MPOrpamMM.

CoBpeMeHHbIE IPO(ecCHOHANIbHBIE 0a3bl TaHHBIX:

OBC «YHuBepcuterckas oudimoreka onaia» http://biblioclub.ru/

basa nayunsix crareit M3marenscta «I'pamoTa» http://www.gramota.net/materials.html
Nudopmanmonnas cucrema "EquHoe 0KHO ocTyma K 00pa3oBareabHbIM pecypcam”
http://window.edu.ru/

Enunas xomutekmus nHGOpMaIMOHHO-00pa3oBaTelbHBIX pecypcoB http://school-collection.edu.ru/
[Tnardopmser Buneokonpepenicssu https://meet.jit.si https://us04web.zoom.us

DOP http://dis.ggtu.ru

HNudopmanuoHHbIe CIPABOYHbIE CHCTEMBI:

Sunekc.IlepeBomunk https://translate.yandex.ru/

Google ITepeBoauuk https://translate.google.ru/

[MepeBomunk onnaitH u cinoBaps o PROMThttps://www.translate.ru/

OwnaiiH-1iepeBoIYMK U cioBapu https://www.webtran.ru/

Cnoraps Lingvo Live https://www.lingvolive.com/ru-ru

Sunexc https://yandex.ru/

Pamo6unep https://www.rambler.ru/

Google https://www.google.ru/

Mail.ru https://mail.ru/

Pecypcnl cetu « UHTEpHET

1. Uctopus BenukoOputanuu. Mcropust AHMINU: HHPOPMAIIMOHHO-T103HABATEIbHBIN CalT.
http://www.2uk.ru/history

2. Bece o BenukoOpurannu: nHGOpMAIIMOHHO-TIO3HABATENbHBIH calT. http://www.uk.ru/history/

9. OMUCAHUE MATEPUAJIbHO-TEXHUYECKOM BA3bl, HEOBXOAUMOM 1]
OCYHIECTBJIEHUSA OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLHECCA 11O JUCHUIIJIMHE

10. OBYYEHHUE UHBAJIMAOB U JIUI] C OTPAHUYEHHBIMHA BO3MOXKHOCTSAMUAU
3A0POBbs

[Ipu HeoOxomumocTu padodasi mporpaMMa JUCIUIUIUHBI MOXKET OBITh alalTUPOBAaHA ISt
obecrniedeHrs 00pa30BaTENBHOTO MPOIEcca HHBAIUIOB M JIUI[ C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMU
3n10poBbs. [l 3TOro TpedyeTcs 3asBiI€HHME CTyJeHTa (€ro 3aKOHHOTO TMpEACTAaBUTENS) U
3aKJII0YEHUE TICUXO0JIOr0-MeAnKo-neaarornueckoit komuccuu (IIMIIK).

Ayautopun IIporpammHoe oGecnieueHue

- yueOHas ayAuTOPUS TSI MPOBEJACHUS YUeOHBIX 3aHATHI OnepanmonHasi cucteMa.
10 JUCHUIIIINHE, OCHAIIEHHAsT KOMIIBIOTEPOM C BBIXOJIOM B ITakeT oQUCHBIX MPUITOKEHUH.
UHTEPHET, MYJIbTUMEIUAIIPOCKTOPOM; Bpaysep Firefox, Sunekc.

- TOMENICHHE I CAMOCTOSITEIbHON paboThI
00yJaronmxcsi, OCHaIEHHOE KOMIBIOTEPHON TEXHUKOM C
BO3MO’KHOCTBIO MOJKIIIOUEHUS K ceTH HTepHeT n
obecriedeHrneM JI0CTyIa B AIEKTPOHHYIO
nH(popMannoHHO-00pa3oBaTenbHy0 cpeny [TTVY.

%,—

ABTOp (coctaButenb): K.(].H., moreHT Octranenko O.I.



http://biblioclub.ru/
http://www.gramota.net/materials.html
http://window.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
https://meet.jit.si/
https://us04web.zoom.us/
http://dis.ggtu.ru/
https://translate.yandex.ru/
https://translate.google.ru/
https://www.translate.ru/
https://www.webtran.ru/
https://www.lingvolive.com/ru-ru
https://yandex.ru/
https://www.rambler.ru/
https://www.google.ru/
https://mail.ru/
http://www.2uk.ru/history
http://www.uk.ru/history/

—
ABTOp (cocraButens): K.¢.H., 1o1. Kupumosa A.B. W

[TporpamMma yTBep:kaeHa Ha 3acelaHuu Kadeapsl aHTTUHCKON (QHIIONIOTUN U TIEPEBOJIOBEIACHHS OT
«16» wmas 2023 r., nporokos Ne 11.

—
3aB. kadenpoit Kupumiosa A.B. W

ABTOp (cocraButenb): K.(.H., qoeHT Mepenkona /I.E.



Ilpunoscenue

MunucTepcTBo 00pazoBanusi MoCKOBCKOI 001acTH
I'ocynapcrBenHoOe 00pa3oBaTeibHOE YUpesKAeHNe BbICIIEro 00pa3oBaHus
MockoBckoi 001acTH
«locynrapcTBeHHbI TYMAHUTAPHO-TEXHOJIOTMYECKNH YHUBEPCUTET

®OH/J OUEHOYHBIX CPEJCTB
JIUISI IPOBEJIEHUSI TEKYILETO KOHTPOJISI 3HAHUIA, TIPOMEKYTOYHOM
ATTECTALIUU
MO JUCHUIJIMHE

b1.0.07.02
TeopeTnueckne acneKkTbl AHIJIHICKOIO SI3bIKA

HanpaBieHue NoAroToBKH 44.03.05 IMexarornyeckoe odpa3oBaHue
(c AByMs1 npo(UIAMH MOATOTOBKH)

Hanpasiennocrs (mpoduiin) JomkosabHoe oOpa3oBanne, HHocTpaHHBbII
MPOrpamMmmbl SI3BIK (AHTJIMUACKUI A3BIK)

Kpaimmpukanusi BbIyCKHHKA bakanasp

®opma o0yueHust Ounas

OpexoBo-3yeBo
2023 r.



1. UHAuKATOPHI JOCTHIKEHUS] KOMIIETeH M

Kon u HanMeHoBaHMe HaumenoBaHue nHIMKaTOpa JOCTUKEHUS
KOMITETEHIIUU KOMITETEHIIUU

YK-4 Cniocob6en ocymectisith | YK-4.1. Binageer cucremMoil HOpM pYCCKOTO JHTEPATypHOTO

JIEJIOBYI0 KOMMYHUKAIIUIO B A3bIKa MPU €r0 UCTOJIb30BaHUH B Ka4eCTBE rOCYAapCTBEHHOTO

YCTHOU M MUCbMEHHOU opmax | sisbika P® u HOpMamMu HHOCTpaHHOTO (BIX) S3BIKA(OB),

Ha FOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE UCIOJIB3YET Pa3IuyHble (POPMBL, BUIbI YCTHOM U MUCHMEHHOM

Poccniickoit denepanuu u KOMMYHUKAaIUU.

WHOCTPaHHOM(BIX ) sI3bIKE(ax) YK-4.2. Ucnionb3yeT sA3bIKOBBIE CPEACTBA JIJIs1 TOCTHUKEHUS
po(ecCHOHANTBHBIX TIeJIel Ha PYCCKOM U HHOCTPAaHHOM(BIX )
A3bIKe(aX) B paMKaxX MEXJIMYHOCTHOTO U MEKKYJIBTYPHOTO
o0LIeHMSI.

2. OnucaHue noka3areJieii U KpUTepHeB OLEHUBAHUS KOMIIETEHIMA HA PA3JIMYHBIX ITanmax
X (OpMHPOBaHMNS, ONIMCAHUE IKAJ OLleHMBAHUS.

OneHka ypoBHSI OCBOCHMSI KOMIIETEHLIMU Ha Pa3HBIX 3Tanax Ux (OpMHUPOBAHUS TPOBOAUTCS
Ha OCHOBe AHU(DdepeHHnpPOBaHHOIO KOHTPOJIA KaXIOro I0Ka3aTels KOMIETEHIUMH B paMKax
OLIEHOYHBIX CpeJICTB, NpuBeaeHHbIX B DOC.

OneHka «OTIMYHO», «XOPOLIO», <«3AaYTEHO» COOTBETCTBYET MOBBINIEHHOMY YPOBHIO
OCBOEHHUSl KOMIIETEHLIMM COIJIaCHO KPHUTEpPHUSM OLIEHWBAaHUSA, NPUBEJIEHHBIX B TaOIuIe K
COOTBETCTBYIOLIEMY OLIEHOUYHOMY CPEICTBY

OneHka «yJOBIETBOPUTEIBLHO», «3aYTEHO» COOTBETCTBYET 0a30BOMY YPOBHIO OCBOEHUS
KOMIIETEHI[MM COTJIACHO KPUTEPHSIM OLICHWBAHUs, IPUBEJCHHBIX B TaOIHIE K COOTBETCTBYIOLIEMY
OLIEHOYHOMY CPEZCTBY

OneHka  «HEYIOBJIECTBOPUTEIBHO»,  «HE  3a4T€HO»  COOTBETCTBYET  IIOKAa3aTEIIo
«KOMIIETEHLMSI He OCBOEHA)

Ne | HanmenoBanu | Kparkas xapakrepuctuka | [IpencraBnenn Kpurepun onienuBanus
/I | € OLIECHOYHOI'0 | OLIEHOYHOTO CPEJCTBA € OLIEHOYHOTO
cpencTaa CpeJlIcTBa B
donme
Oyenounvie cpedcmea 05t nPOBEOeHUs. MeKYUje20 KOHmpoJis

1 Tect Cucrema TecToBEBIE Ouenka «Omauuno»
CTaH/IapTU3UPOBAHHBIX 3aJlaHus BBICTABJIIETCA 3a TECT, B
3aJIaHHUH, II03BOJISIOLIAs KOTOpPOM BBITIONIHEHO Ooree 90%
U3MEPUTH YPOBEHb 3a/1aHMI.
3HaHUHN u yMEHUHI Onenka «Xopouwo»
oOyuaroierocs. BBICTABIIIETCA 3a TECT, B

KOTOPOM BBITIOJTHEHO Ooiee 75
% 3a1aHui.

BBICTABIISICTCS 32 TECT, B
KOTOPOM BBITIOJTHEHO Oornee 60
% 3amaHui.

Onenka
«Heyoosnemseopumenvno»
BBICTAaBISICTCS. 32 TECT,

Onenka «Yoosnemsopumenvro»

B

KOTOPOM BBITIOJTHEHO MeHee 60




% 3amaHui.

IIpaxkTrueckue
3aaHus

TEXHHUKA o0y4eHus,

Iperoiararomas
IIPOEKTUPOBAHUE

pelleHruss  KOHKpPETHOU

3aga4u.

Ilepeuyenn

MPAKTUYICCKUX

3aIaHUN

Ouenka «OtnuuHo» - CTyIeHT
naéT TpaMOTHOE OIMCaHHE W
WHTEPIPETAIIIO CUTYaIlUH,
¢BOOOIHO Biages
npodeccnoHaTbHO-TIOHATHIHBIM
amnmapaToM; yMeeT BBICKa3bIBAaTh
u 000CHOBBIBATh CBOH
CyXAeHHs;  TPOo(hECCHOHATBHO
MPOTHO3UPYET H TMPOCKTUPYET

pa3BUTHE CUTYaIluu WIN
00BeKTa, npeziaraet
3¢ peKTUBHBIC CIIoCcoObI

pelieHus 3a/1anusl.
Ouenka «Xopomo» - CTyneHT
Ia€T TpaMOTHOE ONHWCAHHUE W
UHTEPIPETAINIO

paccMaTpuBaeMoit CHUTYAaIVH;

JIOCTaTOYHO BIIAJICET
pohecCUOHATTLHOM
TEPMHUHOJIOTHEH; BJIA/IEET
npueMaMu IIPOEKTUPOBAHMSI,
JIOIYyCKasi HETOYHOCTH; OTBET
MIPaBUJIbHBIMN, ITOJIHBIN, c
HE3HAYUTEIbHBIMU
HETOYHOCTSIMU W

HEJ0CTAaTOYHO TOJIHBIH.

OmneHka «Y JOBIETBOPUTEIBHOY -
CryneHt cmabo BJIa/IeeT
npodecCuoHaNTbHON
TEPMHUHOJIOTHEN MPU ONMUCAHUU U
HUHTEpIpETaluu
paccMaTpuBaeMoOil  CHUTYallWH;

JOITyCKaeT OLINOKHU pu
MPOEKTUPOBAHUU CII0co00B
EeITEILHOCTH, ci1abo

00OCHOBBIBAET CBOU CYXJICHUS,
u3NaraeT MaTepual  HeIoOJHO,

HEMNocJe0BaTENbHO.
Onenka

«HeynosnerBoputensHo» - He
BIIAJICET npodeccuoHaTbHON
TEPMUHOJIOTHEN;  HE  yMeEeT
rpaMOTHO  OOOCHOBaTb  CBOM
CYXKICHHUS; oOHapyXUBaeTCs
HE3HAaHUE OCHOB
MIPOEKTUPOBAHUS, JOITYLIEHBI

rpyObIe OTHOKH.

Oyernounvie cpedcmaa 0Jisi NPOBEOeHUsL NPOMENCYNO

YyHoU ammecmayuu

3aueT

KonTponbsHoe

MEpOIIPUATHE, KOTOPOE

TIPOBOJIUTCS

1o

Bonpocsr
3a4ery

K

Onenka «3aumeno» -
NOBbILUEHHBII VposeHb
MIPEJINOoJIaraer:




OKOHYaHHMIO  HW3y4YCHHS
JUCIUIUIMHEL B BHJE,
MPelyCMOTPEHHOM

y4eOHBIM TUTAHOM.

Orenka

3HaHHE OCHOBHBIX
TEOPETHYECKUX  TMOJOKCHHUM
BOIIPOCA;

yMEHHUE aHaJIM3UPOBATH
U3y4acMbIe THUCIUATUIMHOM

SIBJICHUS, (DAKThI, ICHCTBUS;
YMEHHUE COJEPKATeIbHO MU
CTHIIUCTUYECKH IpaMOTHO
u3narate Cyrb Bompoca. Ho
UMEET MECTO HeI0CTaTOYHas
[OJIHOTA II0 HU3JIaraeMoMy
BOIIPOCY.

aumeHoy -6a306blll

Yypoeersb IIPEAIoJIaracT:

HETIOJIHOTY U3JI0KEHUS
uH(popMaLuu;
ONepUpPOBAHUE IOHATHH Ha

OBLITOBOM YPOBHE;

— OTCYTCTBHE CBS3H B
MOCTPOCHUHU OTBETA;

— HEYMEHHE BBIIACIHUTE
IJIaBHOC;

— OTCYTCTBHUE BBIBOJIOB.

OuneHka «He  3aumeHoy  —

KOMNemeHyusi  He  OCBOEHA)

MPEANoaraer:

— HE3HaHue MMOHATHIHHOTO
amnmnapara;

— HE3HaHUue
METOHOJIOTHYECKUX  OCHOB
pOOJIEMBI;

— HC3HAaHUC TCOPHU U UCTOPHUU

BOIIPOCa;

- OTCYTCTBUE YMEHUS
aHaJIM3UPOBATh YUEOHBIH

Marepuail
OK3aMeH KonTponbsHoe Bomnpocsr k Onenka COMIUYHON
MEpONPUITHE, KOTOPOE | IK3AMEHY MpeArnosaraer:
HpOBO}II/ITCSI 110 — 3HAHUC HOHSITHﬁHO'
OKOHYAHUIO  HM3YyYEHHs TEPMUHOJIOTUTYECKOTO
JUCHUITITUHBI B BHUJC, armapaTa AUCHUIIIINHBI:
MPeAYyCMOTPEHHOM CcOoCTaB H coJiepKaHue

y4eOHBIM IJIAaHOM.

Hay4HbIX [TOHSATUH, UX CBSI3EU
MEXy COOOM, UX CUCTEMY;

— 3HaHWE TEOpUH BOIPOCA,
yMeHUE aHAJIN3UPOBAThH
npobuemy;

—  yMeEHHe HIPUMEHSThH
OCHOBHBIC THIOJIOKCHUS
TEOpUHU BOIIPOCA,




AQHAJIUTUYECKOE  U3JI0KEHUE
HAy4HBIX uaen
OTEYECTBEHHBIX u
3apyOeKHBIX YUEHBIX;

— YMEHHE COJEp)KATEIbHO H

CTHIIUCTUYECKH IpaMOTHO
n3Jlarath CyTh BOIIPOCA;

— riybokoe IIOHUMAaHHe,
OCO3HaHME MaTepHaa.

Onenka «xopouioy

Iperoiaraer:

— 3HaHue OCHOBHBIX
TEOPETUYECKUX  IOJOKECHUMN
BOIIPOCA;

— yMeHHe aHAJTM3UPOBATh

A3y4aeMBbIC JUCLIUIUIMHON
sIBJIeHUS, (DAKThI, TEHCTBUS;

— yMEHHE COJAEpXKATeIbHO W
CTUJIMCTUYECKU IrPaMOTHO
u3naratb Ccyth Bompoca. Ho
MMEET MECTO HENOCTaTOYHas
MOJIHOTA [0  M3JaraéMoMy
BOIIPOCY.

OneHka «y0081emeopumenbHoN

MIPEATIOIIAraeT:

— HEIOJHOTY U3JI0KECHUS
uHpOpMaInH;

— ONepupoBaHUE TOHATHM Ha
OBITOBOM YpPOBHE;

— OTCYTCTBHE CBSI3U B
MOCTPOCHHUH OTBETA;

— HEyMEHHE BBIJICJIUTh
IJIaBHOE;

— OTCYTCTBHE BBIBOJIOB.
Onenka
«HEYy0081emEOPUMENLHON
MIPEAIOoIaraer:

— He3HaHHe HOHATUIHOTO
arrapara;

— HEe3HaHHE
METOJOJIOTUYECKIX  OCHOB
poOIeMBbI;

— HEe3HaHWE TEOPHH W UCTOPHHU
BOIIPOCA;

- OTCYTCTBHE YMEHUS

aHaJIN3UPOBATh y4eOHBIN

MaTepuall.

Tect

Cucrema
CTaHJIapTU3UPOBAHHBIX
3aJaHNM, TI03BOJISIONIAS
U3MEPUTh YPOBEHD

TectoBbIE
3aMaHus

OneHnka «3aumeno»
BBICTABIISIETCS 34 TECT, B
KOTOpPOM BBITIOJIHEHO Ooiee 60%
3aaHUN.




3HaHUHU u YMEHHI OrneHka «He 3a4Umeno»
o0yuaromerocs. BBICTABJISIETCI 34  TECT, B
KOTOPOM BBINOJIHEHO MeHee 60
% 3amaHMH.

3. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 33IaHUSI W/WJIM WHbIE MaTepuajbl IJf NMPOBeJIeHUS TeKYUIero
KOHTPOJIsI, NMPOMEKYTOYHOH AaTTeCTAUM, He00XOJAUMbIe J/Jsi OUEHKH 3HAHWM, YMEHHil,
HABBIKOB W/MJM ONbITA [JeSTeJbHOCTH, XAPAKTEPU3YKOINHX 3Tanbl (opMUPOBaAHUS
KOMIIeTEeHIIUI B mpoiecce 0CBOEHUA 00pa30BaTeIbHON MPOrPaMMbl.

3ananus 1J151 NpOBeleHUsI TeKYyIIel ycneBaeMoCTH

B CJIydac INpUMCHCHHUA B O6paSOBaTeJIBHOM npouecce JUCTAHIIMOHHBIX O6paSOBaTeJIBHBIX
TEeXHOJIOTHH ucnoib3yercs S0P
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=384
https://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=1450
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=545

TecToBBIC 3a1aHNA

YK-4.1. Biageet cHCTeMOIi HOPM PYCCKOI0 JIUTEPATYPHOI0 A3LIKA MPH €ro UCIO0JIb30BAHUHU B
KayecTBe TOCYyIapCTBEHHOro si3bika P® u HopMaMm HMHOCTpPaHHOrO (bIX) #A3bIKA(OB),
HCNOJb3YyeT pa3jinuHblie (POPMbI, BUAbI YCTHOH M MUCbMEHHOH KOMMYHMKALIMH.

1. IIpenmerom usydenus CTpaHOBEIEHUS SIBJISETCS:

(BBIOCPHTE HECKOIBKO MPABUIHHBIX OTBETOB)

a. (pakThI A3bIKA, OTPAXKAIOIIUE OCOOCHHOCTH HALIMOHATIBHON KYJIbTYPBI
0. HCTOPUYECKOE Pa3BUTHUE SI3bIKA

B. OCOOCHHOCTH KYJIbTYpbl U MEHTAJIbHOCTH HALIUU

I'. TPaMMaTHUYECKHI CTPOM S3bIKA

2. BeibepuTe 0MH BapuaHT OTBETA

The southern & central part of Great Britain is ...
a. Wales

6. England

B. Scotland

r. Northern Ireland

3. Boibepute oJlMH BapuaHT OTBETa
The capital of Wales is ...

a. Cardiff

6. Swansea

B. Belfast

r. Port Talbot

4. Haitnute cOOTBETCTBHE YacTH BeIukoOpUTaHUH B €€ CUMBOJIA.

1) England a) Daffodil
2) Scotland 6) Shamrock
3) Wales B) Rose

4) Northern Ireland r) Thistle


https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=384
https://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=1450
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=545

5. BeiOepuTe nanOMBI, 3HaUYCHUE KOTOPBIX HE CBS3aHO C JKUBOTHBIMH (BBIOEpPUTE
HCCKOJIBKO ITPaBHUJIbHBIX OTBCTOB):

a. to rain cats and dogs

0. at a snail’s pace

B. t0 be busy as a bee

r. to smell a rat

-B,2-1,3—-a,4-0

gl W
o || » o

TecTOoBBIC 3a1aHUA

YK-4.2. Ucnojb3yeTr sI3bIKOBbIE CPeICTBA JJs AOCTHKEeHHsI NMPOodecCHOHAIBHBIX Lejeld Ha
PYCCKOM M HHOCTPAHHOM(bBIX) f3bIKe(aX) B PAMKAaX MEKJIMYHOCTHOIO M MEXKKYJIbTYPHOIO
00IIeHHs.

1. Informal vocabulary comprises ... (BBIOEpUTE OJJUH BapHAHT OTBETA).
a. slang, dialect and neutral words

0. colloquial, archaic and literary words

B. colloquial, slang and dialect words

r. neutral and learned words

2. Mark the sentence containing a phraseological fusion (BeiGepuTe oiH BapuaHT OTBETA).
a. Primary education is obligatory in our country

0. You are always making mountains out of a mole-hill

B. A lot of papers to fill in. Official red tape!

r. No, thank you. I can do it myself

3. Find the sentences with set expressions (BeiOepuTe HECKOJIBKO BapUAHTOB OTBETOB).
a. To have your tongue in your cheek is to say one thing and mean something else.

6. He is not a man who shows his feelings openly

B. When I heard that strange cry in the darkness | was terribly afraid

r. If you split hairs, you are very pedantic, but if you don't turn a hair you are very calm.

4. Match the columns (phraseological units).

a. Functional classification 1. Based on the part of speech correlation

6. Structural classification 2. Based on the degree of semantic cohesion between the
components

B. Semantic classification 3. ldentifies the spheres of usage

r. Stylistic classification 4. Fixes the structure of a set expression by means of
symbols

5. A set expression ... (BbIOEpUTE HECKOJILKO BAPHAHTOB OTBETOB).
a. exists in a language ready-made

0. the meaning of it is made up by meanings of its elements

B. it permits neither enlargements nor reduction of its structure

r. is created at the moment of speech

| 1. | B




B

a,o,r

a-1, 6-4, B-2, r-3

g Wi

a,0,B

YK-4.2. Ucnoab3yeTr sI3bIKOBbIE CPeICTBA JJf AOCTHKEHHsS] NMPOodecCHOHAIBHBIX Lejeld Ha
PYCCKOM M HHOCTPAHHOM(BIX) fI3bIKe(aX) B paMKaxX MeKJIUYHOCTHOTO M MEKKYJIbTYPHOIO
o0ueHus.

29, ¢¢ 2% ¢¢

1. Such words as the “pancake”, or “ball”, or “volcano” for the “sun”; “silver dust”, “sequins” for
“stars”; “vault”, “blanket”, “veil” for the “sky” making the speech more emotional and figurative
are the examples of (BeiOepuTe 0JH BapHaHT OTBETA):

a. metaphor

0. onomatopoeia

B. epithet

r. alliteration

2. The following phrase “Some remarkable pictures in this room, gentlemen. A Holbein, two Van
Dycks and if I am not mistaken, a Velasquez. I am interested in pictures” where the speaker uses the
proper name instead of a common name is an example of (BeiOepuTe 01MH BapuaHT OTBETA):

a. pun

6. metaphor

B. climax

r. metonymy

3. Lexical stylistic devices which the speaker uses in speech to create additional expressive,
evaluative, subjective connotations are ... (BpiOepuTe OJIMH BapUAHT OTBETA):

a. based on the binary opposition of syntactical meanings regardless of their semantics

0. based on the opposition of meanings of graphical elements of the language

B. based on the binary opposition of lexical meanings regardless of the syntactical organization of
the utterance

r. based on the binary opposition of lexical meanings accompanied by fixed syntactical organization
of employed lexical units

4. What lexical SD is based on contiguity (nearness) of objects or phenomena and becomes another
speaker’s tool for enriching the vocabulary of the language (BsiGepute onuH BapraHT oTBeTa)?

a. hyperbole

0. epithet

B. metaphor

r. metonymy

5. The following phrase “He took his hat and his leave” shows the speaker’s ability to play upon
two different meanings of the word is an example of (Beibepute oauH BapraHT OTBETA):

a. understatement

0. chiasmus

B. hyperbole

r. zeugma

Kiroun
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IlepeyeHb NpakTHYECKHUX 3aaHUI

IpakTuyeckoe 3aganue Nel
BocnoJsiHuTe NPONYIEHHYI0 JTHHIBOCTPAHOBEI4ECKYI0 HHPOPMALHUIO.
Hanmonaneueiid ¢uar AHIIMM TPEACTAaBISET COO0H ...... IOJIOTHULIE C  ...... IIPSIMBIM KPECTOM
Caaroro ......... , KOTOPBII CUMTAETCs] HEOECHBIM ITOKPOBUTEIEM ...... OdunmanbHble NPONOPLUH
¢mara — 3:5, mmMpuHA JUHUA KpacHOro Kpecra coctaBisieT 1\5 or mmpuubl mojotHa. [lepoe
yrnomMuHaHue ¢iara AHMIMU ¢ ['€OprueBCKUM KpeCTOM OTHOCUTCS K- ........ rofy.
Kpect Casaroro ........ SIBJIIETCS. OJJHOM U3 MEPBBIX U3BECTHBIX AIMOJIEM ............ Oncran.........
cuMBOJIOM B CpeZIHEBEKOBbE, BO BPEMA ........ IIOXOJIOB.
Cesaroit ......... CTaJl IIOKPOBUTENIEM ........ B XIII Beke. CymectByer Teopus, uto Kpect cran
HCIOJIb30BAThCS, KaK HallMOHANbHas 3M0sieMa (HO He ¢uiar), B XOI€ ......... BOIHBI 1275 ropa.
Ecte muenume, uro Kpect ObUT HpUHAT ........ uis HajeneHus: (oTa 0co0oil CHMBOJIMKOM.
AHITTUICKUI MOHAPX .......... U3HavaJIbHO BBIOpAJI B KauecTBe MOKpoBuTens CBATOrO .............
[ToToMm aHrnMiickue cya NOAHUMAIH ...... ¢marc ....... KpPECTOM, YTOOBI U3BJI€Ub ONPEICIEHHYIO
BbIrosly: Korga-to Kpect Obu1 cumBoioMm ['eHyw, u .......... , TaKUM o00pa3oM, IMoAnajaga IMoj
MIPOTEKTOPAT MOIIHOTO (JIOTA.

Ortser:
HanmonaneHelii  ¢uar AHMIMM peAcTaBiasieT  co0oi  Oeroe  TOJNOTHUINE C  KPACHBIM
npsMbIM KpecToM CBsToro [ eopeus, KOTOpPbIM cUMTaeTCsi HEOECHBIM IMOKPOBUTENIEM AaHTJIMYaH.
Odunmanpapie mporopiuu ¢utara — 3:5, MUpUHA JIMHUE KPacHOro Kpecta coctasiser 1\5 or
mMpHUHBI MosnoTHA. IlepBoe ymomuHanue ¢uara AHrMM ¢ ['eOprueBCKMM KpPecTOM OTHOCHTCS
k 1545 rony.
Kpect Casaroro [eopeus sBiseTcst OIHOM W3 NEpPBBIX M3BECTHBIX 3MOneM Awuwenuu. OH cran
aHenutickum cuMBosioM B CpelHEBEKOBbE, BO BpeMsl Kpecmoguix IOX0J10B.
Casront [eopeuii cran nokposurenem Aunenuu B XIII Bexe. CymectByer teopus, uro Kpect cran
HCIIOJIB30BaThCS, KaK HallMOHaIbHAas aMOsieMa (HO He ¢uiar), B Xxoze Vanvckou BowHbI 1275 Tona.
Ectp Muenme, uro Kpect Obul nmpuHAT Awnenuen Uis HazaeneHus (iaora ocoOoil CHMBOIUKOM.
Aurnuiickuii MoHapx Puuapo Jlveunoe CepOye W3HA4YaNbHO BbIOpaJl B KayecTBE MOKPOBHUTENS
Caaroro [ eopeus. [loToM aHIIIMHCKUE cyla TOAHUMAIH 6enviid (ar ¢ KpacHvlM KPEeCcTOM, YTOOBI
U3BJIeYb OMNpEAENEHHYI0 BbIroAy: koraa-to Kpect Obu1 cumBosiom l'eHyn, u Awenus, Takum
o0pazom, MmoJnaaaia noJ MpoTeKTopaT MOIHOTO (IIo0Ta.

IpakTuyeckoe 3aganue Ne2

[aiiTe onpenesieHue CJIeIYIOLIUM IOHATHIM:

1. The King’s English

2. BBC English

3.0xford English

4.Estuary English

Kmiouu: 1. a book on English usage and grammar written by the Fowler brothers; 2. BBC English
may refer to:

BBC English Regions, a division of the BBC responsible for service in England

BBC Learning English, a department of the BBC devoted to English language teaching


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82_%D1%81%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82_%D1%81%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/1545_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5_%D0%BF%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%B4%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82_%D1%81%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%93%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/1545_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5_%D0%BF%D0%BE%D1%85%D0%BE%D0%B4%D1%8B
https://en.wikipedia.org/wiki/BBC_English_Regions
https://en.wikipedia.org/wiki/BBC_Learning_English

Received Pronunciation, an accent spoken by some people in the United Kingdom and once
considered the “standard accent”; 4. is an English dialect or accent associated with South East
England, especially the area along the River Thames and its estuary, centring around London.

IIpakTnyeckoe 3aganue Ne3

JaiiTe OpuTaHCKHMI BAPUAHT HANIMCAHUSA CJIEAYIONIUX CJIOB:

check, program, tire, woolen, connexion, color, gray, advertize, pretense, analyze, license

Kmouu: cheque, programme, woollen, connection, colour, grey, advertise, pretence, analyse,
licence

IpakTHyeckoe 3aganue Ned

BoblaeinTe aMepuKaHU3MbI CpeId CJeaylommx cjaoB: pavement, elevator, mail, post, truck, lift,
flat, movie, gas, cinema, highway, sidewalk, apartment, petrol, lorry

Kmouu:_pavement, elevator, mail, post, truck, lift, flat, movie, gas, cinema, highway, sidewalk,
apartment, petrol

IIpakTuyeckoe 3aganue NeS

O0bsicHMTE cieaylomme Jekcuyeckue exuHunbl: walkabout, scrub, premier, station, public
school, veg, downstate, village green, toasty

Kmouu: walkabout — an occasion when an important person walks through a crowd, talking
informally to people;

scrub- low bushes and trees that grow in very dry soil;

premier- a prime minister;

station- a large sheep or cattle farm in Australia and New Zealand;

public school — in Britain, a private school for children aged 13 and 18, whose parents pay for their
education;

veg — BrE informal vegetables;

downstate- AmE in or from the southern part of a state;

village green - an area of grass in the middle of an English village;

toasty- warm and comfortable.

IIpakTnyeckoe 3aganue Ne6
Pacmupyiite cienymomue COKpameHus.
ABC, ABN, BA, RAF, BBC, NBA, LA
Kniouu: American Broadcasting Company, Australian Bibliographic Network, British Airways,
Royal Air Force, British Broadcasting Corporation, National Basketball Association, Los Angeles
Bri0epuTe NpaBUIIbHBIN BAPDHAHT OTBETA.
1. 1 mrovim =
a)2cm 0)2,4cMm c) 2,54 cm
2. 1 dyr=
a) 30,48 cm 0) 31 cMm ¢) 30,28 cm
3. lapn=
a)91,45cm 6)91,44 cm ¢) 92 cm
4. 1 Muns =
a) 1,609 kM 6) 1, 709 km c) 1, 809 km
Knouu: 1c,2a,38,4a

IIpakTnyeckoe 3aganue Ne7

3aoanue 1. Coenuunte OYKBY € COOTBETCTBYIOLIEH nudpoii.
A) Yellow 1) Bells

B) Grub 2) pages

C) Bow 3) street


https://en.wikipedia.org/wiki/Received_Pronunciation
https://en.wikipedia.org/wiki/English_accent
https://en.wikipedia.org/wiki/South_East_England
https://en.wikipedia.org/wiki/South_East_England
https://en.wikipedia.org/wiki/River_Thames
https://en.wikipedia.org/wiki/Thames_Estuary
https://en.wikipedia.org/wiki/London

D) Keats 4) House

E) Daily 5) Sunday

F) Low 6) Mail

Kniouu: A-2, B-3, C-1, D-4, E-6, F-5

OO0LsICHUTE HA3BAHHUSA MOHATHH C KOMIIOHCHTOM-«KIIBET»

Yellow - bellies , Whitechapel, Red Arrow, Green Party,Greyhounds, blue caps

Knoyu:  mposBuille ypOKEHIEB OOJOTUCTBIX paioHOB rpadcerBa JIuHKONBIIKMD;, OOUH U3
oenueimmx paiioHoB Mct Dupa (JIoHm0H); aBTOOYCHAs TUHUS, COSAMHSIONIAS OCHOBHBIC BOK3aJIbI
Jlonnona; momutnueckas maptus «llaptus 3enéubix»; perowiickuii kiyd Okcdopackoro
yHuBepcurera «bop3sie»; MPO3BUILE KOPOJIEBCKOW BOCHHOU ITOIMIIUU

IIpakTnyeckoe 3aganue Ne§

IlepeBeauTe HA PyCCKUM A3BIK.

Silver Ghost, Silver Goblets, Silver Ring, Silver Jubilee, Silver Shadow, Silver Spoon, Silverstone.
Knouu: monens nopororo aBromoouss, «CepeOpsiHble KyOku», cepedpsiHoe Koiblo, CepeOpsiHblii
100MIIel, MOJAENbh JOpOroro aBTOMOOWIS, (upMEeHHOe Ha3zBaHWe caxapa «bputum wnryrapy,
aBTOApOM B rpadcrBe HoprreMnToHmmp

3anmoJiHUTE NPOMYCKH CJI0BAMH M3 CIUCKA.

1. of Canterbury. 2. of Trade. 3. of York. 4. of Midlothian. 5
of Appeal. 6. of Works. 7. of Scots
Knouu: Archbishop, Board, Duke, Heart, Lord, Office, Queen

IIpakTHyeckoe 3aganue Ne9
Bbi0epuTe npaBu/IbHBIN BADHAHT OTBETA.

1. 1 ynnus (mepa Beca) =
a)28,35T 6)29rc)29,35T
2. 1 yamus (Mepa KUIAKOCTH) =
a) 29,47 mn 6) 29 mn ¢) 29,57 mn
3. 1 nuHTa (MEpa KUIKOCTH) =
a)0,47m1 6)0,57 1 ¢)0,37 n
4. lramioH (Mepa KUIKOCTH) =
a)3,885m 0)3,7851 ¢)3,685n

5. 1 nomnap =
a) 1000 iearoB ©6) 100 menToB c¢) 10 1ieHTOB
6. 1 pynr=

a) 1000 mencoB 6) 100 mencoB c) 10 meHcoB
Knouu: 1a,2c¢,3a,46,58,6B

BepHo/HeBepHo
1. @®yHT cTepInUHIOB aBIgeTcs HaluoHanbHOW BamoTol CoennHéHHOro KoponescTBa
Benukobpuranun )51 CesepHoit Wpnannnn (BenukoGpuranun),

BKtovatoero Aurnuto, lllotnanauto, Yansc u CeBepuyro Mpnanauto.

2. B oOpamennu HaxoasTcss 0aHKHOTBI TOJBKO B 5, 10, 20 ¢yHTOB.

3. B obpamennun HaxoAsaTCsl Takke MOHETHI B 1, 2, 5, 10, 20, 50 nencos, 1 u 2 ¢ynTa.

4. B cCOBpeMEHHOM aHTJIMUCKOM S3bIKE 11 0003HAaUeHUs JieHer BenukoOpuTaHuu yrnoTpedssercs
CIIOBO (YHT.

5. dnst ornuuuss OpUTAHCKON BallOThl OT OJHOMMEHHBIX BAIIOT JAPYIHMX CTpaH B OQHUIIMATIbHBIX
JOKYMEHTaX UCIOJIb3YIOT CIOBO CTEPIIMHT.

6. B meHee odummanbHBIX TEKCTaxX BCTpedaeTcss TepMUH bputanckuii QyHT.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%91%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8_%D0%B8_%D0%A1%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D0%98%D1%80%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%91%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8_%D0%B8_%D0%A1%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D0%98%D1%80%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%8D%D0%BB%D1%8C%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%98%D1%80%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%8F

7. Tpu OpUTAaHCKUX KOPOHHBIX BIIAJIEHUS W TPH 3aMOPCKUX TEPPUTOPUU HE HUMEIOT IpaBa
BBINYCKAaTh OAHKHOTHI B COOCTBEHHBIX JICHEKHBIX €IMHUIAX.
Knrouu:1-BepHo,2- HEBEpHO , 3-BepHO, 4-BEpHO, S-HEBEPHO, 6-BEPHO, 7-HEBEPHO

IMpakTnyeckoe 3axanue Nel(
Bbi0epuTe u3 nNpeaioKeHHOI0 CIIUCKA CJI0Ba-peajuM.
[TanaTta oOuyH, KoJI0€L, JOJIIAP, JIMHEHKa, OOJIENbIINK, 1, ITYAUHT, CYTKH, CTAaHUIIA, O0JI0XKKA,
Kpemib, mocobue, xxemuyr, (haH, IeIbMEHHU, BapeKKH, Taby, caMoJIeT, CIIyTHUK, OeiicOoIKa, IIEHT,
OolickayT, OBCSIHKA, KAHBOH, KEHI'YpY, JPKYHIJIH, TAPOXOJ, CTOPOXKKA, ACTyX, IIMHUHAT, KOCMOC
3anosiHUTEe NPONYCKH TPedyemMoi HH(popManuei.
OTIIMYUTENBHBIMY YEPTAMH PEAIUU SIBISAIOTCS ee cojepkaHus (CBsA3b 0003HAUYAEMOIo
IpeIMeTa C OMpe/IeJICHHONW CTPaHOM, HAPOTHOCTHIO, COIMAIEHON OOIIHOCTHIO) H ee K
OIIpe/ICJICHHOMY Iepuojay BpeMeHH. Ha ocHOBe 3THX NPU3HAKOB HCCIENOBATENIIMU OBbLIN
IIpEII0KEHBI ITpeIMETHaS, ¥ MeCTHast KJlacCU(hUKaLus peanid.
IIpenmertHas knaccupuKanus peanuii:
peanuu: Ha3BaHUS OOBEKTOB (DU3MYECKOH reorpaduu Ha3BaHUS OOBEKTOB,

CBSI3aHHBIX C ACSATEIbHOCTBIO YEJIOBEKA ; HA3BaHMs SHICMUKOB.
peamuu (NMOHATHUS, TNPHUHAICKANIME OBITY W KYJIbType Hapoza): OBITOBEIC;
TPYZOBbIE; HAMMEHOBAHHUS TOHATUHM NCKYCCTBA U KYJIbTYPbI; STHUUECKHUE IIOHATHSI; MEPBI U IE€HBI'U

peayivu: MOHATUS, CBA3aHHbIE C aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIBHBIM YCTPOMCTBOM;
HAaUMEHOBAHMsI HOCUTEJIEH M OPraHOB BJACTH; BOEHHBIC; HAUMEHOBAHMs OPraHW3allui, 3BaHU,
THUTYJIOB, COCJIIOBHM, KacT
Knrouu: XapakTep, MPHUHAUIEKHOCTb, BpEMEHHas, Treorpaguueckue, 3THOrpaduyeckue,
00I1IECTBEHHO-TIOJIUTHYECKHE

IepeyeHb MpaKTHYECKHUX 3aJaAHU I

1. Find roots and affixes in the given words. Write them out in two columns:

refreshments

expression

satisfaction

startling

tiny

intending

glorious

lucky

admirable

painlessly

overcrowded

undertaker

congratulations

financier

position

2. Identify the part of speech of words from the ex. 1. Explain your opinion. Translate word into
Russian.

3. Distinguish stems and roots in words from the ex. 1. Arrange them into two groups: free and
bound. Explain your opinion.

4. Analyze the derivatives from the given excerpt. Define their part of speech and say about suffixes
or prefixes as much as possible.

a) Welcome to the Royal Hospital Visitor Information Service. If you plan to visit a friend or
relative in hospital, and are travelling by car, please allow plenty of time. There is limited car
parking space at the hospital, so you may find it more convenient to use public transport. On arrival
at the hospital, please check the information board at the front of the main entrance. This will give
you directions to the wards. If you have a long journey and should wish to purchase light




refreshments, there is a small snack bar to the left of the entrance. If you wish to find out about the
condition of a relative or friend, please press 1 now ...

b) I don't know what's wrong with her. Whatever | do she always finds something to grumble about.
If it's not me, then it's my brother or her sister who's done something to upset her. I try to be patient
because we'll all be old one day, and | know that since her operation she gets tired very easily. The
other evening | left work late so I didn't get round to seeing her. The phone was ringing when | got
home and, of course, it was her complaining that most daughters would make the time to call in and
not work such long hours.

5. Find at least three examples of derivatives for the given affixes. Be ready to translate them and
distinguish the root morpheme:

-ness, -ous, -ly, -y, -dom, -ish, -tion, -ed, -en, -or/er, -hood, -less, -ate, ing, -al, ful, re-, dis-, over-.

6. Deduce the meaning of the following derivatives from the meaning of their constituents:

reddish, overwrite, irregular, illegal, retype, old-womanish, disrespectable, inexpensive, unladylike,
disorganize, renew, eatable, overdress, handful, snobbish, sandy, breakable, underfed.

7. Explain the difference between the meanings of the following words formed from the same by
means of different suffixes. Translate them into Russian.

coloured — colourful, embarrassed — embarrassing, distressed — distressing, respected — respectful,
exhausted — exhausting, bored — boring, touched — touching.

8. Classify the following compounds according to their structure. Be ready to translate them into
Russian.

absent-mindedness, Anglo-Saxon, bedroom, bedroom, blackbird, blackbird, blackboard, blue-eyed,
broad-shouldered, butter-fingers, chatterbox, classroom, craftsmanship, dancing-hall, dining-room,
early-riser, evening-gown, evildoer, film-goer, first-nighter, football, Franko-Prussian, get-together,
G-man, go-between, golden-haired, good-for-nothing, good-for-nothing, handicraft, handiwork, H-
bag, honey-mooner, horse-marine, ill-mannered, Jack-of-all-trades, know-all, know-nothing, lady-
killer, lady-Kkiller, late-comer, lazybones, lily-of-the-valley, merry-to-round, mother-in-law, mother-
of-pearl, music-lover, newcomer, pick pocket, pick-me-up, reading-room, shop-window, sit-at-
home, sleeping-car, spokesman, statesman, sunflower, tallboy, T-shirt, TV-show, V-day, who-dunit,
working-man.

9. Explain the semantic correlations within the following pairs of words.

Shelter — to shelter, park — to park, groom — to groom, elbow — to elbow, breakfast — to
breakfast, pin — to pin, trap — to trap, fish — to fish, head — to head, nurse — to nurse, nose — to
nose, valet — to valet, hand — to hand, face — to face, nail — to nail, finger — to finger, dog — dog,
wolf — to wolf, milk — to milk.

10. Read the following text. Compile a list of the phra—seological units used in it. Classify them
according to semantic classification.

English has many colloquial expressions to do with parts of the human body — from head to
toe! Here are some of the commonest ones.

To keep your head is to remain calm, but to lose it is to panic and do something foolish. If
something is above or over your head, it is too difficult for you to un—derstand. An egg-head is an
intellectual, and someone who has their head screwed on, is very sensible. If you split hairs, you are
very pedantic, but if you don't turn a hair you are very calm.

To pay through the nose is to pay a very high price for something, but if you turn up your
nose at some—thing you despise it. If you are all ears, you listen very attentively, and if you keep
your ear to the ground, you listen and watch out for signs of future events. To see eye to eye with
someone is to agree with them, and if you don't bat an eyelid, you show no surprise or ex—citement.
If you are down in the mouth, you're rather depressed. A stiff upper lip is the traditionally British
quality of not showing any emotions in times of trou—ble.

To have your tongue in your cheek is to say one thing and mean something else. To have a
sweet tooth is to have a taste for sweet food, and to do something by the skin of your teeth is to just
manage to do it.




To stick your neck out is to do something risky or dangerous, and to keep someone at arm's
length is to avoid getting too friendly with them. To be high-hand- ed is to behave in a superior
fashion, but to lend some—one a hand is to help them. If you have a finger in every pie, you are
involved in a lot of different projects, and if you have green fingers, you are very good at gardening.
To be all fingers and thumbs is to be very clumsy, and to be under someone's thumb is to be under
their influence. If you pull someone's leg, you tease them, and if you haven't a leg to stand on, you
have no reason or justification for what you do. To put your foot down is to insist on something and
to fall on your feet is to be very fortunate.

IlepeyeHb NIPAKTHYECKHUX 3/ IaHU
IpakTuyeckoe 3aganue Nel
Ha3zoBuTe cTHIINCTHYECKHE IPpUEMbI, HCITOJIB30BAHHBIC B JAHHBIX NMPEAJOKCHUAX
1. “Please, my dear fellow - ” Llewellyn entreated — “who could help an accident like that? |
beg of you — go up and console your wife.” J. Cronin
2. She wrinkled her brows in a puzzled frown. J. Galsworthy
3. “It looks to me,”’continued Soames, “as if she were sweeter on him than he is on her. She’s
always following him about.” J. Galsworthy
4.1t was possible to buy fruit and fish and vegetables cheaply there. A.J. Cronin
5. “Krr — krr — krr — ki — ki — ki — krr.” “Damn!” said Christine concisely. Only one motor
horn in Aberalaw could sound like that. J. Cronin
6. She laughed till the tears ran down her cheeks. She laughed so hard that he sat up,
concerned. A.J. Cronin
7. On the bottom of the huge and glassy lagoon was much pearl shell, and from the deck of
the schooner, across the slender ring of the atoll, the divers could be seen at work. J. London
8. He saw the perambulating corpses, the ghastly death’s heads of men who laborated in the
dye rooms.
9. “To me he is power — he is the primitiveé¢ the wild wolf, the striking rattlesnake, the
stinging centipede”, said Arrellano. J. London
10 His joints were like rusty hinges.
11. Just as daylight laid its steel-gray fingers on the parchment window, Jacob Kent awoke.
J. London
12“Well”, thought Alice to herself, “after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling
down stairs. How brave they’ll all think me at home! Why, I wouldn 't say anything about it,
even if | fell off the top of the house”(Which was very likely true) L. Carroll
13. “Well”, thought Alice to herself, “after such a fall as this, I shall think nothing of
tumbling down stairs. How brave they’ll all think me at home! Why, I wouldn’t say anything
about it, even if | fell off the top of the house”(Which was very likely true)
14. He returned with an easier air to the table and his meal.
15. The pistol snapped its penultimate shot and ripped a valuable Sidney Cooper. (ripped a
canvas)
16. You baddie, good boy.
17. “No, please go on!” Alice said very humbly: “I won’t interrupt you again. I dare say there
may be one” (pronoun)
“One, indeed!” said the Dormouse, without considering at all this time. (numeral) L. Carroll.

IIpakTuyeckoe 3aganue Ne2

Ha3zoBHuTe CTHIINCTHYECKHE IPpUEMbI, HCITOJIB30BAHHBIC B JAHHBIX MPEAJO0KCHUAX
1. She took the vase of roses and left the room. Soames remained seated. Was it for this that
he had signed that contract? Was it for this that he was going to spend some ten thousand
pounds?
2. “Forget and forgive”, she cried passionately. J.London



3. Gratitude was no virtue among Forsytes, who, competitive, and full of commonsense, had
no occasion for it; and Soames only experienced a sense of exasperation amounting to pain,
that he did not own her as it was his right to own her, that he could not, as by stretching out
his hand to that rose, pluck her and sniff the very secrets of her heart. J. Galsworthy

4.He brought his arm down and stopped smiling and looked at the fire hydrant and beyond
the fire hydrant the gutter and beyond the gutter the street, Ventura, and on both sides of the
street houses and in the houses people and at the end of the street the country where the
vineyards and orchards were and streams and meadows and then mountains and beyond the
mountains more cities and more houses and streets and people. W. Saroyan

5. Dear God, he had done it! He had done it! He was through, he had done it! A.J. Cronin
6.Could a man own anything prettier than this dining-table with its deep tints, the starry,
soft-petalled roses, the ruby-coloured glass, and quaint silver furnishing; could a man own
anything prettier than a woman who sat at it? J. Galsworthy

7. The golden strain of Polynesia betrayed itself in the sun-gilt of his skin and cast up golden
sheens, and lights through the glimmering blue of his eyes. J. London

8. “You couldn’t win from me in a thousand years”, Danny assured him. J. London

9. Young puppies and old grey dogs who ought to have known better — oh, they all came up
and crawled around her skirts and whined and fawned when she whistled. J. London

10. He threw off his pack and went into the rush grass on hands and knees, crunching and
munching, like some bovine creature. J. London

11. A see swept up the beach, licking around the trunks of the coconuts and subsiding almost
at their feet. J. London

12 The French, with no instinct for colonization, futile in their childish playgame of
developing the resources of the island, were only too glad to see the English company
succeed.

13 He returned with an easier air to the table and his meal.

14. The one martyr who might, perhaps, have paid him a visit and a fee did not show herself.
15. When Clyde appeared to be the least reduced in mind she most affected this patter with
him, since it had an almost electric, if sweetly tormenting effect on him.

16. His cigar bobbed up and down, discharging ash partly on himself, partly on the polished
linoleum floor.

17. “...You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis -

“Talking of axes”, said the Dormouse, “chop off her head! ”L. Carroll

3agaHus 171l IPOBeIeHUs] IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu
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Bomnpocel k 3auéry

['eorpaduyeckoe nonoxxenne Benukoopuranuu. [Ipupoaabie ycaoBusi.

AnmunucTpatuBHOE nenenue. CBeneHus o TuMHe, duiare, repoe, si3bIKe, HACETICHHH.
OcHoBHbIe Teorpaduueckre pailonsl. JIOHTOH U KOHYPOAIMH IIEHTPATBHBIX TOPOIOB.

0030p UCTOPUIECKHX ATAOB BennkoOopuTaHum.

Hctoku Gputranckoit MmoHapxuu. KabuHeT MUHHCTPOB, MapjJaMEHT U UX B3aUMOOTHOUICHHUS
C MOHApPXOM.

HcTopus co3ganus, CTpyKTypa U Uepapxuueckas OpraHu3alus rJ1aBHOr0 3aKOHOIaTeIbHOTO
oprasa.


https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=384
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[Tamara oOmuH 1 nanara J0paAoB. Polb mpeMbep-MUHUCTPA U €T0 MTOJIHOMOYHSL.
Kabuner MuHHCTPOB U ero GpyHknuu. «TeHeBol KaOUHETY.
N30uparenpHOE MpaBo: MaXOpUTapHasl CUCTEMA, €€ TUIIOCHl 1 MUHYCBI.
OcHOBHBIE TMOJUTUYECKHE TAPTUU: KOHCEpBAaTHBHas, JieHOOpUCTCKas, JuOepasbHO-
JEMOKpaTu4ecKasl.
OcHoBa cy1e0HOT0 — 3aKOHO/1aTEIbCTBA.
ApXanyHOCTb U OTKPBITOCTb CUCTEMBI CYI0IIPOM3BO/ICTBA.
OcoOeHHOCTH  pa3BUTUS  OSKOHOMHMKH.  XapaKTepUCTHKa  BEAYUIMX  OTpaciei
MIPOMBIILIIIICHHOCTH.
OCHOBHBIE TIPOMBIIICHHBIE paiioHbl BenukoOputanuu. CelnbCKOE XO3SIMCTBO MU €0
3HAYEHUE NIl 3KOHOMUKHU CTPAHBI.
Tpancnopt. XapakTepucTHKa OCHOBHBIX BHI0B TpaHcropTa TeHIeHIIUN UX pa3BUTHSL.
OCHOBBI COBPEMEHHOM OpTraHu3alii 00pa3oBaHUs.
Ponp MunuctepcrBa oOpa3zoBanus. OCHOBHBIE TEHACHIIMU Pa3BUTHUSI CUCTEMbI 00pa30BaHHUS.
['ocynapcTBEHHbIE U YaCTHBIE IIKOJIBI.
HauansHoe oOpazoBanue, €ro CTyIeHH.
Turb! cpeTHUX MIKOJI U MX XapaKTepucTuka. DnuTHbIe «public schoolsy.
Cucrema BbICIIEro 00pa3oBaHMsl. Y HUBEPCUTETHI U YHUBEPCUTETCKUE KOJIICIKU.
OCHOBHBIE TUITBI YHUBEPCUTETOB
W3meHeHus B opraHu3aiiuy Beiciiero oopazoBanus B 1990-e rossl.
[TpeoOpaszoBanue «polytechnics» B yHUBEPCUTETEHI.
Cucrema or6opa B yHuBepcutetsl. «Open University».
O0beM HayuyHBIX UcclieoBaHui BenukoOpuranum.
Cdepa HayuynsIx uccnenoBanuii Bennkooputanuu
HoGenesckue mnpemuu BenukoOputanuun B oOmactu Hayku. JlocTkeHUs OpUTaHCKOU
HayKH.
CoBpeMeHHas aHTTIUHCKast )KUBOMHCH M CKYJBNTYpa. My3en U KapTHHHBIE TaJIepen.
ApXUTEKTYpHbIE TAMATHUKHU MPOLIJIOTO M COBPEMEHHOCTH.
YpoBeHb MY3BIKAIBHON KyJIbTYpbl. JIOHIOH — COCpPENOTOYEHUE TEaTPaIbHOW KU3HU
CTpaHBI.
Boigaromuecs qpaMatudeckue akTepbl U pexkUCCephl.
['ocynapctBennas penurus. Mlcropus XpucTuaHCTBa B AHTIJIHH.
Penurnosnoe odpa3oBanue.
PumMcko-kaTonudeckas IepKOBb. AHTTTUKAHCKAS LIEPKOBb.
CrpykTypa npeccol
Ponb mpeccel, panno u TeneBuAcHNs B GOPMUPOBAHUU COITMATBHBIX CTEPEOTHUIIOB, B3TJISIOB
U IOTPEOHOCTEH HaceleHus.
KpynHsie paguo - 1 TenekoMIaHuu, UX OpraHu3ausi.
Cremnenb cBOOOABI M 3aBUCUMOCTH B OpUTAHCKOM MeyaTu, panociyx0e, TeJIeBUACHUH.
[lepuonnueckas mneyath. HanmoHanbHble Ta3eTbl. XapakTEPUCTHUKA OCHOBHBIX KaHAJIOB
TEJEBUACHHUS.
Bonpocsl k 3xk3ameny (7 cemecTp)
The place of lexicology among the linguistic sciences.

General and special lexicology. Historical lexicology and descriptive lexicology.
Connection of lexicology with other linguistic sciences.

Theoretical and practical value of lexicology.

The place of lexicology in the process of teaching of foreign languages.

The problem of the definition of the word.

The problem of the word as a sign.

The problem of separateness of the word.

The problem of sameness of the word.

© o N kR ONRE
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Morphological structure of English words.

Different types of words: root-words, derivatives, compounds.

Various types of word building in English.

Affixation as a type of word building.

Compounding as a type of word building; the problem of distinction of compounds
from word combinations.

Different types of compounds in English; specific features of compounds belonging to
different parts of speech; historical development of English compounds.

Notion of phraseology, scientific points of view on it.

Classification of set-expressions in English.

Origin of set-expressions.

Stability of set-expressions.

Conversion and substantivation as types of word building in English

Minor types of word building in English (shortening, abbreviation, blending).
Minor types of word building in English (gradation, stress shifting, sound imitation,
back formation).

Lexical variants and paronyms.

The notion of homonyms. Types of homonyms. The sources of homonymy.

The notion of synonyms. The synonymic group and synonymic dominant Types of
synonyms.

Non-semantic systematization of the vocabulary.

Semantic systematization of the vocabulary.

The functional style.

Learned words and official words. Poetic style.

Colloquial words and expressions. Slang.

Types of dictionaries.

Historical development of British lexicography.

American lexicography.

Semasiology; the lexical meaning and the notion; the lexical meaning of the word and
semantic structure; the elements of the semantic structure.

Different types of semantic changes; causes of semantic changes.

Notion of antonyms; the spread of antonyms on different parts of speech.

Types of antonyms; antonyms in speech and literature.

The origin of English words. Indo-european and Germanic words

Borrowed words, borrowings. Assimilation of borrowed words (complete, partial,
unassimilated)

Etymological doublets

International words

Neologisms: the definition of neologisms, sources of neologisms, eternal neologisms,
nonce-words.

The opposition of emotionally colored and emotionally neutral vocabulary.

Special terminology.

Bomnpocsl k 3x3ameny (8cemectp)

1. The subject of stylistics. Its definition, its connection with other branches of linguistics.



2. Expressive means and stylistic devices.

3. Meaning from stylistic point of view.

4. Phonetic expressive means and stylistic devices (onomatopoeia, alliteration, assonance).
5. Phonetic expressive means and stylistic devices (euphony, rhyme, rhythm).

6. Graphical expressive means and stylistic devices (marks of punctuation, kinds of type).
7. Graphical expressive means and stylistic devices (graphon, its stylistic function).

8. Metaphor (trite, genuine, prolonged), personification.

9. Metonymy (trite, genuine), irony.

10. Epithets (semantic and structural classification).

11. Interjection of logical and emotive meanings (interjections and exclamatory words).
12. Stylistic devices based on polysemantic effect (zeugma, pun).

13. Oxymoron, antonomasia.

14. Intensification of a certain feature of phenomenon (simile, hyperbole, understatement).
15. Intensification of a certain feature of phenomenon (periphrasis, euphemism).

16. Proverbs and sayings.

17. Epigrams, paradox, allusion.

18. Spans of utterance larger than a sentence (supra-phrasal unit, paragraph).

19. Stylistic inversion, detachment.

20. Parallel constructions, chiasmus.

21. Repetition (all cases).

22. Enumeration, suspense.

23. Climax, anticlimax, antithesis.

24. Asyndeton, polysyndeton, the gap-sentence link.

25. Ellipsis, break-in-the narrative.

26. Peculiar use of colloquial constructions (uttered represented speech).

27. Peculiar use of colloquial constructions (unuttered represented speech).

28. Transferred use of structural meaning (rhetorical question, litotes).

29. The main peculiarities of belles-lettres style.

30. The main peculiarities of publicistic style.

31. The main peculiarities of newspaper style.

32. The main peculiarities of scientific and official style.

TecToBbIC 3a1aHUA

YK-4.1. Baaneet cucTeMoii HOPM pyccKOIo JIMTEPATYPHOIO SI3bIKA MPH €ro UCno/Jb30BaAaHUM B
KayecTBe TIOCyJIapCTBEHHOro si3bika P® m HopMaMH HHOCTPaHHOro (bIX) S3bIKa(0OB),
HCI0JIB3YyeT pa3iudHblie GopMbl, BUIbI YCTHOW U MUCbMEHHON KOMMYHUKAIINH.

6. JlomonHuTe HAIMOHAIBHO 00YCIOBICHHBIHN (Ppa3zeosorusm, nepeBoi KOTOPOro «3BE3J ¢
He6a HEC XBaTaTh» reorpa(bnquKHM Ha3BaHUCM.
To set on fire.

7. JlomonHuTe MpeJyioKeHne CTpaHoBeI4ecKoi HH(popMaruei.
10 Downing Street in London is the home of

8. JlomomHUTE parMeHT TEKCTa CTPAHOBETYCCKUM MAaTEPHATIOM.

The United Kingdom of Great Britain and is situated on the British Isles
— a large group of islands lying off the north-western coast of and separated
from the continent by the Channel and the Strait of Dover in the south and the

North Sea in the east.



9. Pacnipenenure naHHbIe caoBa-peanuu no 3 rpynmnam: 1 rpymnna - reorpaduyeckue peaiuu,
2 rpyrira — 3THOrpaduYECKUe peatnu, 3 TpyIIa - 00IIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUE PEATHH.
canyon, council, cowboy, earl, iguana, kimono, knight, pound, ranch, sequoia, state, Yankee,
yeoman
1 rpynna:
2 rpynmna:
3 rpynna:

10. IIpoBeauTe IMHTBOCTPAHOBEAYECKUMH aHanmM3 (parMeHTa TeKCTa. Beimummre Bce
CAUHUIBI C HAIMIMOHAJIbBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM.

The history of the English language really started with the arrival of three Germanic tribes
who invaded Britain during the 5™ century AD. These tribes, the Angles, the Saxons and the Jutes,
crossed the North Sea from what today is Denmark and northern Germany. At that time the
inhabitants of Britain spoke a Celtic language. But most of the Celtic speakers were pushed west
and north by the invaders — mainly into what is now Wales, Scotland and Ireland.

Knroun:

The Thames

the British Prime Minister

Northern Ireland, Europe, English

©|®~No

1 rpynma: canyon, ranch, sequoia, iguana
2 rpynma: kimono, cowboy, Yankee, pound
3 rpynma: state, council, knight, earl, yeoman

10. the Angles, the Saxons and the Jutes, the North Sea, Denmark, Germany, Wales,
Scotland, Ireland

YK-4.2. Ucnoab3yer sI3bIKOBbIC CPEACTBA JIsi JOCTHKEHUS! MPO(PEeCCHOHAJIBHBIX LeJel Ha
PYCCKOM M MHOCTPAHHOM(BIX) fI3bIKe(aX) B PaMKaX MEKJINYHOCTHOIO M MEKKYJbTYPHOIO
o0meHms.

6. Complete the sentence: In the language expressiveness may be expressed by words,
forms, constructions.

7. A system of expressive means peculiar to a specific sphere of communication is known as ...

8. Complete the sentence: vocabulary is used in formal documents and
business correspondence.

9. Using one of the expressive means known as “litotes” transform only the adjective “brave” in
the utterance “He is brave”.

10. Complete the table with word combinations bellow (you are not to use all of them) according to
the type of meaning transferring:

a. transfer based on the similarity

0. transfer based on contiguity

a §)




word combinations: the hand of a clock, a Ford (car), a nickel (coin), the coat of a dog, the wing of
a bird, nickel (metal), the heart of the matter, cashmere, Kashmir (town in North India).

grammatical, syntactical

functional style

official

no coward

a. the hand of a clock, the coat of a dog, the heart of the matter,
6. a Ford (car), a nickel (coin), cashmere

S ER N

YK-4.2. Ucnogb3yeT sI3bIKOBBIE CPeICTBa ISl JOCTHKEHUS NMPOodecCHOHAIBHBIX Lejedl Ha
PYCCKOM M HHOCTPAHHOM(BIX) fI3bIKe(aX) B PAMKAX MEKJIMYHOCTHOIO M MEKKYJIbTYPHOIO
o0nIeHus.

6. It is a device by which the names of objects or characters are used by the speaker in a figurative
sense, representing some more general things, good or bad qualities.

7. Match the examples and their Graphical Expressive Means types which the speaker can use to
add some more expressiveness to his written speech:

1. “Ir-r-r-ruinmy character by| a. bold
remaining with a Ladyship so infame!”
2.  “Oh, what’s the difference, 6. graphon
Mother?”” “Muriel, I want to know”.
3. “And it’s my bounden duty as a| B. capitalization
producer to resist every attack on the
integrity of American industry to the
last ditch. Yes — SIR!”

4. He missed our father very much. He| r. italics
was s-l-a-i-n in North Africa.

5. “Now listen, Ed, stop that, now. I’'m| x. multiplication
desperate. | am desperate, Ed, do you
hear?”

e. hyphenation

k. graphical imagery

8. are aimed at conveying in the written form those emotions of the speaker which in
oral speech are expressed by intonation and stress.

9. The expressive means in which the final element is obviously weaker in degree or lower in status
than the previous is used by the speaker to create a humorous effect. Name the stylistic device.

10. This device consists in a sudden stop in the middle of a sentence when the continuation is quite
clear and the speaker is sure to be understood. Name the stylistic device.

Kimroun

|1 | allegory




2. 1-n
2—a
3-B
4—¢
5
3. graphical expressive means
4. anticlimax
5. break in narration / aposiopesis

Cxema COOTBETCTBHMSI THIOBBIX KOHTPOJIbHBIX 32JaHUH M OLlEHMBAaeMbIX 3HAHUI, YMeHMH,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA [IeATEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX 3Tanbl (GopMUpPOBaAHUS
KOMIIeTeHIIMH

Kon 1 namMmeHoBanme HammMmenoBanme Tunossle KOHTPOJIbHBIE
KOMIIETCHIIMH HHAUKATOpa 3a7JaHUsA
JIOCTHIKCHHUS
KOMIIETCHIIUH
YK-4 VK-4.1
Cnioco0eH oCyIIecTBIATh IETI0OBYIO VK-4.2
KOMMYHUKALMIO B YCTHON U Bomnpocs! k 3ayety, 3Kk3aMeny
MUCbMEHHON (hopmax Ha Tect
TrOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE [IpakTuueckue 3ananus
Poccuiickoit denepaiuu u
WHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax)




